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Read this manual carefully before using this

roduct and follow the instructions below. Fai-
ure to follow these rules and instructions in-
creases the risk of injury or death. The use of se-
cond-hand equipment is strongly discouraged.
If the product is resold outside the first country
of destination, it is essential for the safety of the
user that the retailer provides the user manual,
the instructions for maintenance, for periodic
examinations as well as the instructions relating
to repairs, written in the language of the country
where the product is used.

I - PRODUCT DEFINITION

This produyct is a personal protective equip-
ment (PPE) against falling objects. This product
is a helmet meant to protect the upper part of
the wear's head against hazards which might
occur during activities carried out by moun-
taineers.

Descrigtion (Fig. 1): (1) Outside shell; (2) Inside
liner; (3) Headlamp clips; (4) Headban
adjustment system; (5) Chinstrap; (6) Chinstrap
buckle; (7) Strap divider; (8) Accessory strap

1l - MARKINGS (FIG. 2)

EU declaration of conformity is available on the
website.

(1) Manufacturer's name and address; (2) Pro-
duct name and description; (73) Conformity t
the European regulation 2016/425 on PPE;
Always read and follow the user manual; (5
Technical referential; (6) Range of compatible
head circumferences; (7) Country of produc-
tion; (8) Identification number. The last 4 digits
indicate the month and year of manufacture.
*Notified body for EU type examination

1l - APPLICATION AND LIMITS

This product complies with the following requi-
rements:

- Regulation EU 2016/425 on PPE.

- EN12492:2012 : Helmets for mountaineers.

This product can be used for alpinism, climbing,
caving, via ferrata, which are inherently
dangerous activities that can lead to serious
injury or death. The user is responsible for their
own actions, decisions, and safety.

'Il'his product must not be used beyond its
imits.

This product is for s'mgle person use only.
This product is intended only for use by trained,
competent, experienced, and qualifi ed per-
sons capable of interpreting and applying
these instructions.
The few cases of misuses presented in this ma-
nual are not exhaustive. There are a multitude
of misuses that it is not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme
climatic conditions, mechanical constraints,
or chemical substances which could alter its
performances (humidity, extreme tempera-
tures, sharp edges, vibrations, dust, chemical
products, electric currents, cuts, abrasion, UV
radiation, salt water, etc.j. The temperature
must never get under -20°C or exceed 35°C. Do
not apply adhesives or stickers to this product,
except those authorized by the manufacturer.
Failure to follow these guidelines may nega-
tively affect this product’s performance.
This product must be personailly allocated to a
competent person for its entire life. When used
outside of the main user's presence, this pro-
duct can sustain grave damage which may
not be visible.
In normal use conditions, wearing a helmet can
significantly reduce the risk of head injury, but
does not ensure protection against all impacts.
Depending on the impact, even a low speed
one can cause head injuries or death. Wear this
?r_oduct whenever possible.

his product absorbs an impact's energy
through deformation or the destruction of its
components. It must be replaced aft er any si-
gnificant impact.

V - INSPECTION

Before each use, a visual inspection and func-
tionality test should be performed to verify that
this product is usable and works properly. User
safety is linked to maintaining the efficiency
and resistance of the equipment. Verify that no
part of this product shows any sign of cracks,
deformation, excessive plo?/, sharp edges, cor-
rosion, excessive wear. Verify the condition and
functionality of every part of this product. Any
piece of dirt, gravel, snow, or ice can disturb this
product’s functionality. If this product is dirty or



wet apply the maintenance recommenda-
tions.

This product should be inspected strictly
following the procedure below, and its identi-
fication sheet updated by a competent person
at least once a year, and more frequently de-
pending on the conditions of use. Inspection is
considered failed if:

- It has failed visual inspection and/or functio-
nality test;

- It has suffered a fall or a violent shock, even
if no damage is visible, internal ruptures may
affect its performances;

- It has come into contact with chemicals;

- It has been exposed to extreme tempera-
tures;

- Its usage history is unknown;

- Th e applicable standards are obsolete;

- It has no up to date identification sheet;

- Its markings are not legible;

- Th ere is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be des-
troyed to prevent further use.

VI - USE

- Put the helmet on;

- Adjust the headband using its adjustment
system (Fig 2 and 3);

- Slide the strap dividers to adjust their position

Fig 4);

- glose the chin strap buckle and adjust the
strap’s length.

Protection’is only optimal when the helmet is
correctly adjusted to the size of the user's head
and properly positioned (Fig. 5).

A headlamp can be fitted By feeding its elastic
band through the headlamp clips as well as
the accessory strap on the back of the helmet.

VII - MAINTENANCE

All necessary maintenance operations must
be carried out by com‘oetent persons explicitly
authorized and scrupulously following the ope-
rational instructions established by the manu-
facturer.

Any repair or_ modification of this product is
strictly prohibited. Modifying or removing ori-
ginal items may affect its performance. This
product does not include any accessories or
replacement parts.

Cleaning: Wash this product in clear, cold wa-
ter (maximum 30°C), possibly with a mild soap.

Rinse with clear water without detergent. Do

not machine wash or use a pressure washer.

Drying: Wipe the product with a clean no-
nabrasive cloth, and allow to dry naturally,
away from direct heat.

VIII - STORAGE AND TRANSPORT

Storage and transport conditions before first
use and between successive uses are an im-
portant factor in maintaining the performance
of this product.

This product must not be loaded during sto-
rage.

Kegep the original packaging for storage and
transport. Store away from H?ht, humidity, dust,
any heat source, or chemical.

Maintain the storage temperature around 20°C
within the limit of K} 15°C.

IX - LIFETIME

Lifetime = Time of storage before first use +
time in use.

Storage time: In good storage conditions this
product may be kept for 5 years before first use
without affecting its future lifetime duration in
use.

Time in use: The potential lifetime of this pro-
duct in use is 10 years.

The total maximum lifetime (storage before
use + lifetime in use) is thus limited to 15 years.
Wornin%: This is only a potential lifetime. The
actual Tifetime depends on the frequency of
use, the conditions of storage, use, cleaning,
inspection, and maintenance. Abrasion, UV ex-
posure and humidity will degrade this product’s
properties. This product could be destroyed
during its first use. It is the inspections which
determine if the product must be scrapped
more quickly.

X - GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against
any defect in material or workmanship.” Thee
warranty is excluded in the followm%; cases:
normal wear and tear, oxidation, modifications,
alterations, repairs, poor storage, poor mainte-
nance, dcmoﬁe due to accidents, negligence,
uses for which this product is not intended, if
the marking or individual number is no longer
legible or missing, if this product is marked with
markers or with stickers that are not authorized
by the manufacturer.



Lire attentivement lintégralité de ce manuel avant
dutiliser le produit et respecter les instructions ci-des-
sous. Tout mangquement & ces régles et instructions
accroit les risques de blessures ou de mort. L'utilisation
de matériel d'occasion est fortement déconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier pays de
destination, il est essentiel pour la sécurité de Iutili-
sateur que le revendeur fournisse le mode d'emploi,
les instructions pour I'entretien et pour les controles
périodiques ainsi que les instructions relatives aux ré-
parations, rédigés dans la langue du pays d'utilisation
de ce produit.

1 - DEFINITION DU PRODUIT

Ce produit est un équipement de protection indi-
viduelle (EPI) contre le risque de chute d'objet. Ce
produit est un casque destine & protéger la partie
supérieure de la téte du porteur contre les dangers
pouvant survenir lors des activités pratiquées par les
alpinistes. Ce produit est un casque d'alpinisme.
Description (Fig. 1) : (1) Coque extérieure ; (2) Calotin ;
(3) Clips de lampe frontale ; 4} Systéme de réglage
du bandeau ; (5 Jugulaire ; (8) Boucle de jugulaire ;
(7) séparateur de sangle. (8) Elastique de maintien
d'accessoire.

Il - MARQUAGES (FIG. 2)

Déclaration de conformité UE disponible sur le site
web.

m Nom et adresse du fabricant ; (2) Nom
et description du produit ; (3) Conformité au régle-
ment européen 2016/425 sur les EPI ; (4 Toujours lire
et se conformer au manuel dutilisation ; () Référentiel
technique ; (8) Plages de tour de téte compatibles; (7,
Pays de production ; (8) Numéro didentification. Les 4
derniers chiffres indiquent le mois et 'année de fabri-
cation.

Organisme notifié pour lexamen UE de type*

1l - APPLICATION ET LIMITES

Ce produit est conforme aux exigences suivantes :

- Réglement UE 2016/425 relatif aux EPI.

- EN12492: 2012 : Casques d'alpinistes.

Ce produit peut étre utilisé pour [alpinisme, l'escalade,
la spéléologie, la via ferrata, canyonning qui sont des
activités intrinséquement dangereuses pouvant en-
trainer des blessures graves, voire mortelles. L'utilisa-
teur est responsable de ses propres actions, décisions
et de sa securité. Ce produit ne doit pas étre utilise

au-deld de ses limites.
Ce produit est réservé a I'usage d'une seule per-
sonne.

Ce produit est destiné uniquement & un usage par

des personnes formées, compétentes, entrainees et
qualifiées capables d'interpréter et de faire appliquer
ces instructions.
Les quelques cas de mauvaise utilisation présentes
dans ce manuel ne sont pas exhaustifs. Il existe une
multitude de mauvaises utilisations qu'il n‘est pas
possible d’énumérer.

IV - ATTENTION

Ce produit ne doit pas étre expose & des conditions
climatiques extrémes, a des contraintes mécaniques
ou a des substances chimiques qui pourraient altérer
ses performances (humidite, températures extrémes,
arétes saillantes, vibrations, poussiére, produits
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion,
radiations UV, eau salée, etc.). La température ne doit
jamais étre inferieure a -20°C ou supérieure a 35°C.
Ne pas appliquer d'adhésifs ou d'autocollants sur
ce produit, sauf ceux autorises par le fabricant. Tout
manguement & ces instructions peut nuire aux per-
formances du produit.

Ce produit doit étre attribue & une seule personne
compétente tout au long de sa durée de vie. Lorsquil
est utilisé en I'absence de | utilisateur principal, ce pro-
duit peut subir de graves dommages qui peuvent ne
pas étre visibles.

Dans des conditions normales d'utilisation, le port d'un
casque peut réduire considérablement le risque de
blessure & la téte, mais ne garantit pas une protection
contre tous les impacts. Méme un impact a faible vi-
tesse peut entrainer des blessures a la téte ou la mort.
Portez ce produit chaque fois que cela est possible.
Ce produit absorbe I'énergie d'un choc par défor-
mation ou destruction de ses composants. Il doit étre
remplace apreés tout impact important.

V - CONTROLE

Avant chaque utilisation, un contréle visuel et un test
de fonctionnement doivent étre effectues pour vérifier
que le produit fonctionne correctement et peut étre
utilise. La sécurité de I'utilisateur dépend du maintien
de lefficacité et de la résistance de I'équipement.
Vérifiez quaucune partie du produit ne présente
de signe de fissure, de déformation, de jeu exces-
sif, darétes saillantes, de traces de corrosion ou de
marques dusure excessives. Vérifiez [état et le fonc-
tionnement de chaque piéce du produit. La saleté, les
gravillons, la neige ou la glace peuvent perturber le
fonctionnement de ce produit. Si ce produit est sale



ou humide, appliquer les préconisations d'entre-
tien.

Ce produit doit étre contrélé en suivant strictement

la procédure ci-dessous, et sa fiche didentification
doit étre mise a jour par une personne compétente
au moins une fois par an, voire plus frequemment se-
lon les conditions d'utilisation. Le résultat du controle
est considéré comme négatif si :

- Le résultat du contrdle visuelle et/ou du test de fonc-
tionnalité est négatif ;

- Le produit a subi une chute ou un choc violent,
méme si aucun dommage n'est visible, des ruptures
internes pouvant affecter ses performances ;

- llest entre en contact avec des produits chimiques ;
- Il a été expose a des températures extrémes ;

- Son historique d'utilisation est inconnu ;

- Ses normes sont obsolétes ;

- Sa fiche d'identification n‘est pas a jour ;

- Ses marquages ne sont pas lisibles ;

- Il'y a un doute sur sa sécurité ;

Si ce produit échoue au controle, il doit étre détruit
pour empécher toute utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION

- Enfiler le casque ;

- Ajustez le bandeau a laide de son systéme de ré-
glage (Fig. 2 et 3) ;

- Faites glisser les séparateurs de sangle pour ajuster
leur position (Fig. 4) ;

- Fermer la jugulaire et gjuster la longueur.

La protection n'est optimale que lorsque le casque
est correctement ajusté et positionne sur la téte de
Iutilisateur (Fig. 5).

Une lampe frontale peut étre montée en faisant pas-
ser son élastique dans les clips de la lampe frontal
ainsi que dans I'élastique porte accessoire a I'arriere
du casque.

VII - ENTRETIEN

Toutes les opérations d'entretien nécessaires doivent
étre effectuees par des personnes

compétentes, explicitement autorisées et respectant
scrupuleusement les instructions

établies par le fabricant.

Toute modification ou réparation de ce produit est
strictement interdite. La modification ou le retrait
d'éléments d'origine peut en altérer les performances.
Ce produit ne présente pas daccessoires ou de
piéces des rechanges.

Nettoyage : Laver ce produit a l'eau claire et froide
(30°C maximum), de préférence avec un savon doux.
Rincer & I'eau claire sans détergent.

Ne pas laver en machine ni a l'aide d'un nettoyeur

haute pression.

Séchage : Essuyer le produit avec un chiffon propre

non abrasif, et laisser sécher naturellement, a l'abri
de la chaleur directe.

VIil - STOCKAGE ET TRANSPORT

Les conditions de stockage et de transport avant la
premiére utilisation et entre les utilisations succes-
sives sont essentielles & la préservation des perfor-
mances du produit.

Ce produit ne doit pas étre charge pendant le stoc-
kage.

Conservez lemballage dorigine pour le stockage et le
transport. Stocker a labri de la lumiére, de 'humidité,
de la poussiére, de toute source de chaleur et de tout
produit chimique.

Maintenir la température de stockage autour de 20 °C
dans la limite de B} 15 °C.

IX - DUREE DE VIE

Durée de vie = durée de stockage avant-premiére
utilisation + durée d'utilisation.

Durée de stockage : Dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut etre entreposé pendant 5
ans avant-premiére utilisation sans affecter sa future
durée d'utilisation.

Durée d'utilisation : La durée d'utilisation potentielle de
ce produit est de 10 ans aprés sa premiére utilisation.
La durée de vie maximale totale (stockoge avant utili-
sation + durée d'utilisation) est limitée a'15 ans.
Avertissement : Il s'agit d'une durée de vie potentielle
uniquement. La durée de vie dépend des conditions
effectives de stockage, d'utilisation, de nettoyage, de
controle et d'entretien. L'abrasion, l'exposition aux UV
et [humidité dégradent les caractéristiques de ce
produit.

Ce produit peut étre détruit dés sa premiére utilisa-
tion. C'est le contréle qui détermine si le produit doit
étre mis au rebut plus tét que prévu.

X - GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout dé-
faut de matiére ou de fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants : usure
normale, oxydation, modifications, retouches, répa-
rations, mauvais stockage, mauvais entretien, les
dommages dus aux accidents, aux négligences, aux
utilisations pour lesquelles ce produit n‘est pas desti-
né, si le marquage ou le numéro individuel n'est plus
lisible ou absent, si ce produit est marque au feutre
ou avec des autocollants qui ne sont pas autorisés
par le fabricant.



Lea atentamente este manual antes de utilizar el
producto y siga las instrucciones indicadas mas
adelante. El incumplimiento de estas normas e ins-
trucciones aumenta el riesgo de lesiones o muerte.
No se aconseja en ningln caso el uso de equipos
de segunda mano. Si el producto se vende en un
pais diferente del inicialmente previsto, es esencial
para la seguridad personal que el vendedor pro-
porcione el manual de usuario, las instrucciones de
mantenimiento y revisiones periédicas, asi como las
instrucciones para las reparaciones en el idioma de
ese pais.

1 - DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccion individual
(EPI) contra la caida de objetos. Se trata de un casco
destinado a proteger la parte superior de la cabeza
del usuario contra cualquier riesgo durante las acti-
vidades realizadas por los montaneros.

Descripcion (Fig. 1): ﬁ) Exterior del casco; (2) Forro in-
terior; (3) Sujeciones para linterna frontal; (4) Ajuste
del casco a g cabeza; (5) Barboquejo; (6) Hebilla del
barboquejo; (7) Separador de la cinta; (8) Elastico
para accesorios

1l - MARCAS (FIG . 2)

La declaracion de conformidad de la UE estd dispo-
nible en el sitio web.

(1) Nombre y direccién del fabricante; (2) Nombre y
descripcion del producto; (3) Conformidad con el
reglamento europeo 2016/425 sobre EPI; (4) Lea y
siga siempre el manual del usuario; (5) Referencias
técnicas; (6) Talla (contornos de cabeza); (7) Pais de
produccion; (8) Nimero de identificacion. Los Ulti-
mos 4 digitos indican el mes y el ano de fabricacion.
Organismo notificado para el examen de tipo de
la UE*

1l - APLICACION Y LIMITES

Este producto cumple con los siguientes requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre EPI.

- EN12492:2012: Cascos para montaferos.

Este producto puede utilizarse para alpinismo, es-
calada, espeleologia y vias ferratas, todas ellas ac-
tividades intrinsecamente peligrosas que pueden
provocar lesiones graves o la muerte. El usuario es
responsable de sus propias acciones, decisiones y
seguridad.

Este producto tiene unos limites que no se pueden

rebasar.

Producto destinado al uso por una sola persona.

Este producto estd destinado Unicamente al uso

por personas formadas, competentes, experimen-

tadas y cualificadas, capaces de interpretar y apli-
car estas instrucciones.
Este manual contempla solo algunos de los casos
de uso indebido, que no representan la totalidad.
Existen una multitud de usos indebidos que no es
posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS

Este producto no debe exponerse a condiciones
climdticas extremas, tensiones mecdnicas o sus-
tancias quimicas que puedan alterar sus presta-
ciones (humedad, temperaturas extremas, aristas
vivas, vibraciones, polvo, productos quimicos, cor-
rientes eléctricas, cortes, abrasion, radiacion UV,
agua salada, etc.). La temperatura nunca debe
ser inferior a-20 °C ni superior a 35 °C. No aplique
adhesivos ni pegatinas a este producto, salvo los
autorizados por el fabricante. El incumplimiento de
estas directrices puede afectar negativamente a
las prestaciones de este producto.

Este producto debe asignarse a una sola persona
competente durante toda la vida Gtil del sistema.
Si su usuario habitual no estd presente cuando se
utiliza, puede no ser conocedor de los danos provo-
cados si no son visibles.

En condiciones normales de uso, el casco puede
reducir significativamente el riesgo de lesiones en
la cabeza, pero no garantiza la protecciéon contra
todos los impactos. Un impacto, incluso a baja
velocidad, puede causar lesiones en la cabeza o
la muerte. Utilice este producto siempre que sea
posible.

Absorbe la energia del impacto deformando o
destruyendo sus componentes. Después de haber
sufrido un impacto significativo, serd necesario de-
secharlo.

V - INSPECCION

Antes de cada uso, se debe realizar una inspeccion
visual y una prueba de funcionalidad para verificar
que este producto es utilizable y funciona correc-
tamente. La seguridad del usuario depende de
la conservacién de la eficacia y la resistencia del
equipo. Compruebe que ninguna pieza de este pro-
ducto presente grietas, deformacién, holgura exce-
siva, bordes dfilados o corrosion. Verifique el estado
y la funcionalidad de cada pieza de este producto.
Cualquier cuerpo extrafo como tierra, grava, nieve
o hielo puede alterar el funcionamiento de este



producto. Si esté sucio o mojado, seguir las reco-
mendaciones de mantenimiento.

Este producto debe someterse a inspeccion si-
guiendo estrictamente el procedimiento descrito a
continuacion. una persona competente actualizaré
su ficha de identificacion al menos una vez al aro,
o antes dependiendo de las condiciones de uso.
Tras la inspeccion, el producto no serd apto en los
siguientes casos:

- No superar la inspeccion visual o la prueba de
funcionamiento;

- Haber evitado una caida o haber sufrido un im-
pacto violento. Aunque no se aprecien danos, las ro-
turas internas pueden afectar a sus caracteristicas;
- Haber entrado en contacto con productos qui-
micos;

- Haber sufrido temperaturas extremas;

- Desconocerse su historial de uso;

- Las normas aplicables son obsoletas;

- No tiene ficha de identificacion actualizada;

- Sus marcas no son legibles;

- Existencia de dudas sobre su seguridad.

Si el producto no supera la inspeccion, debe des-
truirse para evitar su uso posterior.

Vi-Uuso

- Coléquese el casco;

- Ajuste el casco con la cinta (Fig 2 y 3);

- Deslice los separadores de las correas hasta ajus-
tar su posicién (Fig 4);

- Cierre el barboquejo y ajuste el largo.

La mayor proteccion se logra si el casco esta cor-
rectamente ajustado al tamano de la cabeza del
usuario y se ha colocado correctamente (Fig. 5)

Se puede colocar una linterna frontal pasando su
goma a través de las sujeciones, o en el elastico
para accesorios de la parte posterior del casco.

VII- MANTENIMIENTO

Solo personal competente, expresamente autori-
zado, realizaré todas las operaciones de manteni-
miento, siguiendo escrupulosamente las instruc-
ciones del fabricante.

Queda terminantemente  prohibida  cualquier
modificacion en reparacion de este producto. La
modificacion o eliminacion de sus componentes
originales puede modificar sus caracteristicas.
Este producto no incluye accesorios ni piezas de
recambio.

Limpieza: lave este producto en agua limpia y fria
(30 °C como maéximo), preferiblemente con un ja-
bén suave. Aclarar con agua limpia sin detergente.
No lavar a méquina ni con sistemas a presion.

Secado: seque el producto con un pafo suave
y limpio, y deje secar al aire, protegido del calor
directo.

VIl - ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte
antes del primer uso y entre usos sucesivos son un
factor importante para preservar la eficacia este
producto.

Este producto no debe permanecer armado du-
rante el almacenamiento.

Conserve el embalaje original para su almacena-
miento y transporte. Aimacenar protegido de la luz,
la humedad, el polvo, cualquier fuente de calor o
productos quimicos.

Mantener la temperatura de almacenamiento en
torno a los 20 °C dentro del limite de + 15 °C.

IX - VIDA OTIL

Vida de uso = Tiempo de almacenamiento antes del
primer uso + tiempo de uso.

Tiempo de almacenamiento: en buenas condi-
ciones de almacenamiento, este producto puede
guardarse durante 5 afos antes de utilizarse por
primera vez sin afectar a su futura vida Gtil.

Tiempo de uso: La vida Gtil potencial de este pro-
ducto en uso es de 10 anos.

La vida atil (tlempo de almacenamiento antes de su
uso + tiempo de utilizacion) esté limitada a 15 afios.
Atencion: se trata de un tiempo de utilizacion po-
tencial. Su vida Gtil depende de la frecuencia de uso
y las condiciones de almacenamiento y utilizacion,
asi como de sus cuidados (limpieza,” inspeccién
y mantenimiento). La abrasién, la exposicion a los
rayos UV y la humedad degradan sus propiedades.
Este producto puede quedar inutilizado en su primer
uso. La revision es la que determinard si el producto
debe desecharse antes.

X - GARANTIA

Este producto tiene 3 afos de garantia contra
cualquier defecto de material o de fabricacion. La
garantia no aplicard en los siguientes casos: des-
gaste normal, oxidacion, modificaciones, altera-
ciones, reparaciones, almacenamiento y mante-
nimiento incorrectos, danos debidos a accidentes,
negligencia, usos para los que el producto no esta
destinado, si la marca o el nimero individual ya no
es legible o no consta, o si el producto cuenta con
rétulos o adhesivos no autorizados por el fabricante.



Leggere attentamente il presente manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le seguenti istru-
zioni. Il mancato rispetto di queste regole e istruzioni
aumenta il rischio di lesioni o morte. E fortemente
sconsigliato 'uso di attrezzature di seconda mano. Se
il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo Paese
di destinazione & fondamentale, per la sicurezza
dell'utilizzatore, che il rivenditore fornisca il manuale
d'uso, le istruzioni per la manutenzione, per gli esami
periodici nonché le istruzioni relative alle riparazioni,
scritte nella lingua del Paese in cui viene utilizzato il
prodotto.

1 - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & un dispositivo di protezione indi-
viduale (DPI) contro il rischio di caduta di oggetti.
Questo prodotto & un casco destinato a proteggere
la parte superiore della testa dell'utilizzatore daiTischi
che possono verificarsi durante le attivita svolte dagli
alpinisti.

Descrizione (Fig. 1): (1) Calotta esterna; (2) Fodera in-
terna; (3) Clip per lampada frontale; (4) Sistema di
regolazione della fascia per la testa; (5) Sottogolc;
(8) Fibbia del sottogolc; (7) Divisorio del cinturino; (8)
Cinturino per accessori

11 - MARCATURE (FIG. 2)

La dichiarazione europea di conformita & disponibile
sul sito web.

(1) Nome e indirizzo del fabbricante; (2) Nome e des-
crizione del prodotto; (3) Conformita al regolamen-
to europeo 2016/425 sui DP|; (4) Leggere e seguire
sempre il manuale di istruzioni; (5) Riferimento tecni-
c0; (6) Gamma di circonferenze craniche compatibili;
(7) Paese di produzione; (8) Numero di identificazione.
Le ultime 4 cifre indicano il mese e lanno di produ-
zione.

* Organismo notificato per un esame di tipo europeo

1l - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI

Questo prodotto & conforme ai seguenti requisiti:

- Regolamento UE 2016/425 sui DPI.

- EN12492:2012: Caschi per alpinisti

Questo prodotto pud essere utilizzato per lalpinismo,
l'arrampicata, la speleologia, le vie ferrate, che sono
attivitd intrinsecamente pericolose che possono por-
tare a gravi lesioni o alla morte. L'utente & responsa-
bile delle proprie azioni, decisioni e sicurezza.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi

limiti.

Questo prodotto & utilizzabile da una sola persona.

Questo prodotto & destinato esclusivamente

allutilizzo da parte di persone addestrate, compe-

tenti, esperte e qualificate in grado di interpretare e
applicare le presenti istruzioni.
I pochi casi di uso improprio presentati in questo ma-
nuale non sono esaustivi. Esiste una moltitudine di usi
impropri, impossibili da elencare.

IV - AVVERTENZE

Questo prodotto non deve essere esposto a condi-
zioni climatiche estreme, sollecitazioni meccaniche o
sostanze chimiche che potrebbero alterarne le pres-
tazioni (umidita, temperature estreme, bordi affilati,
vibrazioni, polvere, prodotti chimici, corrente elettrica,
tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua salata, ecc.). La
temperatura non deve mai scendere sotto i -20°C
o superare i 35°C. Non applicare adesivi o sticker al
prodotto, ad eccezione di quelli autorizzati dal pro-
duttore. Il mancato rispetto delle presenti linee gui-
da puo influire negativamente sulle performance di
questo prodotto.

Questo prodotto deve essere utilizzato da una per-
sona competente per tutta la vita utile del disposi-
tivo. Se utilizzato in assenza dell'utilizzatore principale,
questo prodotto pud subire gravi danni che potreb-
bero non essere visibili.

In condizioni d'uso normaili, l'uso del casco puo ridurre
significativamente il rischio di lesioni alla testa, ma
non garantisce la protezione contro tutti gli impatti.
A seconda dellimpatto, anche un impatto a bassa
velocitd pud causare lesioni alla testa o la morte. In-
dossare questo prodotto ogni volta che & possibile.
Questo prodotto assorbe lenergia di un impatto
attraverso la deformazione o la distruzione dei suoi
componenti. Deve essere sostituito dopo qualsiasi
impatto significativo.

V - CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo & necessario eseguire un control-
lo visivo e un test di funzionalita per verificare che il
prodotto sia utilizzabile e funzioni adeguatamente. La
sicurezza dell'utilizzatore € legata al mantenimento
dell'efficienza e della resistenza dell'equipaggiamen-
to. Verificare che nessun componente di questo pro-
dotto presenti crepe, deformazioni, un gioco ecces-
sivo, bordi offilati, tracce di corrosione, segni di usura
eccessivi. Verificare le condizioni e la funzionalita di
ogni componente del presente prodotto. Lo sporco,
la” ghidia, la neve o il ghiaccio possono interferire
con la funzionalita di questo prodotto. Se il prodotto
& sporco o bagnato seguire le raccomandazioni di



manutenzione.

Questo prodotto deve essere ispezionato seguen-
do rigorosamente la procedura sottostante e la
sua scheda di identificazione aggiornata da una
persona competente almeno una volta allanno o pit
di frequente a seconda delle condizioni di utilizzo. Il
controllo & considerato come non superato se:

- non supera il controllo visivo e/o il test di funzio-
nalita;

- ha subito una caduta o un urto violento. Anche se
non ci sono danni visibil, delle rotture interne potreb-
bero pregiudicarne le prestazioni;

- & entrato in contatto con sostanze chimiche;

- & stato esposto a temperature estreme;

- il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- gli standard applicabili sono obsoleti.

- non ha una scheda di identificazione aggiornata;

- i contrassegni non sono leggibili;

- ci sono dubbi sulla sua sicurezza.

Se questo prodotto non supera lispezione deve es-
sere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI-UTILIZZO

- Indossare il casco.

- Regolare la fascia per la testa utilizzando il suo sis-
tema di regolazione (Fig. 2 e 3);

- Fare scorrere i divisori dei cinturini per regolarne la
posizione (Fig. 4);

- Chiudere la fibbia del sottogola e regolare la lun-
ghezza del cinturino.

La protezione & ottimale solo se il casco & regolato
correttamente in base alle dimensioni della testa
dellutilizzatore e se & posizionato correttamente (Fig.
5,

Puo essere montata una lampada frontale facendo
passare la sua fascia elastica attraverso le clip del-
la lampada frontale e il cinturino per accessori sulla
parte posteriore del casco.

VII - MANUTENZIONE

Tutte le operazioni di manutenzione indispensabili
devono essere eseguite da persone competenti, es-
plicitamente autorizzate e che seguano alla lettera le
istruzioni operative indicate dal produttore.

E severamente vietata la riparazione o la modifica
di questo prodotto. La modifica o la rimozione di
elementi originali pud influire sulle sue prestazioni.
Questo prodotto non include accessori o pezzi di ri-
cambio.

Pulizia: lavare il prodotto in acqua fredda (massimo
30°C), preferibilmente con un sapone delicato. Ris-
ciacquare con acqua pulita senza detersivo. Non
lavare in lavatrice né utilizzare un‘idropulitrice.

Asciugatura: pulire con un panno pulito non abra-
sivo e lasciare asciugare naturalmente, lontano
da fonti di calore dirette.

VIil - STOCCAGGIO E TRASPORTO

Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del
primo utilizzo e tra i successivi utilizzi costituiscono un
fattore importante per il mantenimento delle presta-
zioni di questo prodotto.

Questo prodotto non deve essere caricato durante
lo stoccaggio.

Conservare limballaggio originale per la sua conser-
vazione e il suo trasporto. Conservare lontano da
luce, umidita, polvere, fonti di calore o sostanze
chimiche.

Mantenere la temperatura di conservazione intorno
Qi 20°C ed entro il limite di +15°C.

IX - CICLODIVITA

Ciclo di vita = Tempo di stoccaggio prima del primo
utilizzo + periodo di utilizzo.

Tempo di stoccaggio: questo prodotto pud essere
conservato per 5 anni prima del primo utilizzo senza
pregiudicarne il suo futuro ciclo di vita e di utilizzo se
riposto in buone condizioni.

Termpo di utilizzo: la durata di utilizzo potenziale di
questo prodotto & di 10 anni.

Il ciclo di vita massimo totale (conservazione prima
dell'utilizzo + durata di utilizzo) & quindi limitato a 15
anni.

Attenzione: questa & solo una durata di utilizzo poten-
ziale. La sua attuale vita utile dipende dalla frequenza
di utilizzo, dalle condizioni di conservazione, utilizzo,
pulizia, controllo e manutenzione. L'abrasione, l'espo-
sizione ai raggi UV e lumidita degradano le proprieta
di questo prodotto. Il prodotto pud rompersi durante
il suo primo utilizzo. Il controllo determinerd se il pro-
dotto deve essere eliminato al piti presto.

X - GARANZIA

Questo prodotto & garantito per tre (3) anni contro
qualsiasi difetto dei materiali o della lavorazione. La
garanzia non & applicabile nei seguenti casi: normali
danni da usurag, ossidazione, modifiche, alterazioni,
riparazioni, cattiva conservazione, cattiva manuten-
zione, danni dovuti a incidenti, negligenza, impieghi
a cui questo prodotto non & destinato, se la marca-
tura o il numero individuale non & piu leggibile o &
mancante, se questo prodotto € contrassegnato con
pennarelli o adesivi non autorizzati dal produttore.



Deutsch (DE)

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfditig durch, bevor Sie
das Produkt verwenden, und befolgen Sie die nachste-
henden Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser Regeln
und Anleitungen erhéht das Risiko von Verletzungen oder
Tod. Von dem Einsatz von gebraucht erstandener Aus-
rstung wird abgeraten. Wenn das Produkt auBerhalb
des ersten Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist
es fur die Sicherheit des Nutzers unerldsslich, dass der
Handler das Benutzerhandbuch, die Anweisungen fur
die Wartung und regelmadRige Uberprifungen sowie
die Anweisungen fur Reparaturen in der Sprache des
Landes, in dem das Produkt verwendet wird, bereitstellt.

| - PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausristung
(PSA) zum Schutz vor herabfallenden Gegenstanden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um einen Helm, der
den oberen Teil des Kopfes des Tragers vor Gefahren
schatzen soll, die bei Bergsteigeraktivitten auftreten
kénnen.

Beschreibung (Abb. 1): (1) AuRenschale; (2) Innenfut-
ter; (3) Halterungen fur Stinlampen; (4) Verstellbares
Kopfband; (5) Kinnriemen; (6) Kinnriemenschnalle; (7)
Riementeiler; (8) Zubehorriemen

1l - MARKIERUNGEN (ABB. 2)

Die EU-Konformitéatserkldrung finden Sie auf der Website.
(1) Name und Anschrift des Herstellers; (2) Produkt-
name und -beschreibung; (3) Konformitat mit der
Europdischen Verordnung 2016/425 Uber personliche
Schutzausrustung; (4) Lesen und befolgen Sie stets die
Gebrauchsanweisung; (5) Technische Referenzdaten;
(6) Kompatibler Kopfumfang; (7) Herstellungsland; (8)
Identifikationsnummer. Die letzten 4 Ziffern geben den
Monat und das Jahr der Herstellung an.

* Notifizierte Stelle fur die EUT-Prufung

Il - ANWENDUNG UND GRENZEN

Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforderungen:
— Verordnung EU 2016/425 Uber PSA

— EN'12492:2012: Bergsteigerhelme.

Dieses Produkt kann fur Bergsteigen, Klettern, Hohlenfor-
schung und Klettersteige verwendet werden — allesamt
Aktivitaten, die von Natur aus geféhrlich sind und zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fhren kénnen. Der
Nutzer ist fr seine eigenen Handlungen, Entscheidungen
und seine Sicherheit selbst verantwortlich.

Dieses Produkt darf nicht Uber seine Grenzen hinaus
verwendet werden

Dieses Produkt ist nur fur den Gebrauch durch eine Per-

son bestimmt.
Dieses Produkt ist nur fur den Einsatz durch geschulte,
kompetente, erfahrene und qualifizierte Personen
bestimmt, die in der Lage sind, diese Anleitung zu inter-
pretieren und anzuwenden.
Die wenigen in dieser Anleitung aufgeflhrten Félle von
Fehlgebrauch sind keine vollsténdige Aufzahlung. Es
gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier nicht
aufgefahrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN

Dieses Produkt darf keinen extremen klimatischen Be-
dingungen, mechanischen Zwéngen oder chemischen
Substanzen ausgesetzt werden, die seine Leistung
beeintréchtigen kénnten (Feuchtigkew‘t, extreme Tem-
peraturen, scharfe Kanten, Vibrationen, Staub, che-
mische Produkte, elektrische Strome, Schnitte, Abrieb,
UV-Strahlung, Salzwasser usw.). Die Temperatur darf
niemals unter —20 °C fallen oder 35 °C Uberschreiten.
Bringen Sie keine Klebstoffe oder Aufkleber an diesem
Produkt an, es sei denn, diese sind vom Hersteller zuge-
lassen. Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann sich
negativ auf die Leistung des Produkts auswirken.

Dieses Produkt muss wdhrend seiner gesamten Le-
bensdauer personlich einer sachkundigen Person
zugewiesen werden. Wenn das Produkt in Abwesenheit
des Hauptnutzers verwendet wird, kann es zu schweren
Schaden kommen, die moglicherweise nicht sichtbar
sind.

Unter normalen Nutzungsbedingungen kann das Tra-
gen eines Helms das Risiko einer Kopfverletzung erhe-
blich verringern, bietet jedoch keinen Schutz vor allen
Arten von Aufprall. Je nach Aufprallstérke kann selbst
ein Aufprall bei geringer Geschwindigkeit zu Kopfverlet-
zungen oder zum Tod fuhren. Tragen Sie dieses Produkt
wann immer moglich.

Dieses Produkt absorbiert die Energie eines Aufpralls
durch Verformung oder Zerstérung seiner Kompo-
nenten. Es muss nach jedem stdrkeren Aufprall ausge-
tauscht werden.

V = INSPEKTION

Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtprafung und ein
Funktionstest durchgefhrt werden, um sicherzustellen,
dass dieses Produkt verwendbar ist und ordnungs-
gemdR funktioniert. Die Sicherheit des Nutzers hangt
von der Aufrechterhaltung der Effizienz und Widers-
tandsfahigkeit der AusrGstung ab. Stellen Sie sicher,
dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen von Rissen, Ver-
formungen, GbermaRigem Spiel, scharfen Kanten oder
Korrosion aufweist. Uberprifen Sie den Zustand und
die Funktionsfahigkeit aller Teile dieses Produkts. Jedes
Stuckchen Schmutz, Kies, Schnee oder Eis kann die Funk-
tion dieses Produkts beeintrachtigen. Wenn das Produkt



schmutzig oder nass ist, beachten Sie die Pflegeem-
pfehlungen.

Dieses Produkt sollte mindestens einmal jahrlich, je
nach Einsatzbedingungen auch hdufiger, von einer
sachkundigen Person unter strikter Einhaltung des unten
beschriebenen Verfahrens inspiziert werden und auch
das Kennblatt muss aktualisiert werden. Die Inspektion
des Produkts gilt als nicht bestanden, wenn:

- es die Sichtprafung und/oder den Funktionstest nicht
bestanden hat;

— es einen Sturz oder einen heftigen Schiag erlitten hat:
auch wenn keine Schaden sichtbar sind, konnen innere
Risse seine Leistungen beeintréchtigen;

- es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;

- es extremen Temperaturen ausgesetzt worden ist;

- seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;

- die geltenden Normen veraltet sind;

- es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt hat.

- die Beschriftung nicht lesbar ist; und/oder

— Zweifel an seiner Sicherheit bestehen.

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, sollte
es vernichtet werden, um eine weitere Verwendung zu
verhindern.

VI - GEBRAUCH

— Setzen Sie den Helm auf;

— Stellen Sie das Kopfband mit dem Einstellsystem ein
(Abb. 2 und 3);

— Verschieben Sie die Riementeiler, um deren Position
anzupassen (Abb. 4);

- SchlieRen Sie das Kinnband und stellen Sie die Lan-
geein.

Der Schutz ist nur dann optimal, wenn der Helm richtig
an die KopfgroRe des Tragers angepasst und korrekt
aufgesetzt ist (Abb. 5).

Eine Stirnlampe Idsst sich befestigen, indem ihr elas-
tisches Band durch die Stirnlampenclips sowie den Zu-
behorriemen an der Rickseite des Helms gefuhrt wird,

VII - INSTANDHALTUNG

Alle  notwendigen Wartungsarbeiten mussen von
kompetenten Personen durchgefthrt werden, die
ausdracklich dazu erméchtigt sind, und zwar unter
strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten Be-
triebsanweisungen.

Jegliche Reparaturen oder Modifikationen dieses Pro-
dukts sind strengstens untersagt. Das Verdndern oder
Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des Pro-
duktes beeintrachtigen. Dieses Produkt enthdlt kein Zu-
behor und keine Ersatzteile.

Reinigung: Waschen Sie dieses Produkt in klarem, kaltem
Wasser (maximal 30 °C), ggf. mit einer milden Seife. Mit
klarem Wasser ohne Reinigungsmittel nachspulen. Nicht

in der Maschine waschen und keinen Hochdruckreini-
ger verwenden.
Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem saube-
ren, nicht scheuernden Tuch ab und lassen Sie es an
der Luft ohne direkte Hitzeeinwirkung trocknen.

VIil - LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem
ersten Gebrauch und zwischen den aufeinanderfolgen-
den Verwendungen sind ein wichtiger Faktor fur die
Erhaltung der Leistungsfahigkeit dieses Produkts.

Dieses Produkt darf wahrend der Lagerung nicht belas-
tet werden.

Bewahren Sie die Originalverpackung far Lagerung und
Transport auf. Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub,
Warmegquellen und Chemikalien geschutzt.

Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der
Grenze von £ 15°C.

IX - LEBENSDAUER

Lebensdauer = Zeit vor dem ersten Einsatz + Einsatzzeit.

Lagerzeit: unter idealen Umgebungsbedingungen kann
dieses Produkt bis zu 5 Jahre vor der ersten Benutzung
gelagert werden, ohne seine spdatere Gebrauchsdauer
zu beeintréchtigen.

Nutzungsdauer: Die Lebensdauer dieses Produkts kann
10 Jahre betragen.

Die maximale Lebensdauer (Lagerung vor Gebrauch +
Lebensdauer im Einsatz) ist daher auf maximal 15 Jahre
begrenzt.

Warnhinweis: Hierbei handelt es sich nur um eine theo-
retische Lebensdauer. Die tatséchliche Lebensdauer
héngt von der Haufigkeit der Nutzung sowie den Be-
dingungen der Lagerung, der Nutzung, der Reinigung,
der Inspektion und der Wartung ab. Abrieb, UV-Eins-
trahlung und Feuchtigkeit beeintréchtigen die Funk-
tionseigenschaften des Produkts. Dieses Produkt wird
moglicherweise bei der ersten Verwendung zerstort.
Die Inspektion bestimmt, ob das Produkt ersetzt werden
muss.

X - GARANTIE

Fur dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf
Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie ist in
folgenden Fallen ausgeschlossen: normaler VerschleiR,
Oxidation, Veranderungen, Umbauten, Reparaturen, un-
sachgemale Lagerung, mangelhafte Wartung, Bescha-
digung durch Unfdlle, Fahriéssigkeit, nicht bestimmu-
ngsgemadRe Verwendung, wenn die Kennzeichnung
oder die Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt,
wenn das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.



Pol

gués (PT)

Leia este manual atentamente antes de utilizar este
produto e siga as instrugdes abaixo. O incumprimento
destas regras e instrugdes aumenta o risco de lesdes
ou morte. O uso de equipamento em segunda mdo &
fortemente desaconselhado. Se o produto for revendi-
do fora do primeiro pais de destino, &€ essencial, para
a seguranga do utilizador que o revendedor forneca
o manual do utilizador, as instrugées de manutengdo
para exames periodicos, assim como as instrugoes
relativas a reparos, escritas na lingua do pais onde o
produto é utilizado.

1 - DEFINIGAO DO PRODUTO

Este produto € um equipamento de protegéo indivi-
dual (EPI) contra a queda de objetos. Este produto &
um capacete destinado a proteger a parte superior
da cabecga do utilizador contra os riscos que podem
ocorrer durante as atividades realizadas por alpinistas.
Descriggo_ (Fig. 1): (1) Revestimento exterior; (2) Forro
interior; (3) Clipes para lanterna frontal; (4) Sistema de
agjuste da fita para a cabega; (5) Correia para o queixo;
(8) Fivela da correia para o queixo; (7) Separador da
correia; (8) Correia para acessérios

11 - MARCAGOES (FIG. 2)

A declaragdo de conformidade UE estd disponivel no
website.

(1) Nome e endereco do fabricante; (2) Nome e descri-
¢do do produto; 53 Conformidade com o Regulamen-
to Europeu 2016/425 relativo aos EPI; (4) Ler e seguir
sempre o manual do utilizador; (5) Referencial técnico;
%6)) Gama de circunferéncias de cabega compativeis;
7) Pais de produgdo; (8) Nimero de identificagdo. Os
4 tltimos digitos indicam o més e ano de fabrico.
Organismo notificado para o exame UE de tipo*

1l - APLICAGAO E LIMITES

Este produto estd em conformidade com os seguintes
requisitos:

- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI

- EN'12492:2012: Capacetes para alpinistas.

Este produto pode ser utilizado para alpinismo, escala-
da, espeleologia, via ferrata, que sao atividades intrin-
secamente perigosas que podem provocar ferimen-
tos graves ou a morte. O utilizador é responsavel pelas
suas proprias agoes, decisdes e seguranga

Este produto ndo deve ser utilizado para além dos
seus limites.

Este produto deve ser usado apenas por uma pessoa.

12

Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas
com a devida formagdo, competentes, experientes
e qualificadas, capazes de interpretar e seguir es-
tas instrugoes.
Os poucos casos de uso incorreto apresentados neste
manual ndo sGo exaustivos. Ha uma multiplicidade de
utilizagoes indevidas que ndo é possivel enumerar.

IV - AVISOS

Este produto nGo deve ser exposto a condigées clima-
ticas extremas, restrigbes mecdnicas ou substdncias
quimicas que possam alterar o seu desempenho
(humidade, temperaturas extremas, arestas afiadas,
vibragées, poeiras, produtos quimicos, correntes elé-
tricas, cortes, abrasdo, radiagdo UV, égua salgada,
etc.). A temperatura nunca deve ser inferior a -20°C
ou superior a 35°C. Ndo aplique adesivos ou auto-
colantes a este produto, exceto os autorizados pelo
fabricante. O incumprimento destas diretrizes pode
afetar o desempenho deste produto negativamente.
Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma
pessoa competente durante a sua vida Gtil. Quando
utilizado fora da presenga do seu utilizador principal,
este produto pode sofrer danos graves que podem
nao ser visiveis.

Em condigdes normais de utilizagdo, o uso de um
capacete pode reduzir significativamente o risco de
lesdes na cabega, mas nGo garante protegéo contra
todos os impactos. Dependendo do impacto, mes-
mo um impacto de baixa velocidade pode causar
ferimentos na cabega ou morte. Utilize este produto
sempre que possivel.

Este produto absorve a energia de um impacto
atraves da deformagédo ou da destruicdo dos seus
componentes. Deve ser substituido apds qualquer
impacto significativo.

V- INSPEGAO

Antes de cada utilizagéo, deve ser efetuado uma
inspecdo visual e um teste de funcionalidade para
verificar se este produto pode ser utilizado e se fun-
ciona corretamente. A seguranga do utilizador de-
pende da manutengéo da eficiéncia e da resisténcia
do equipamento. Verifique se nenhuma parte deste
produto apresenta sindis de fissuras, deformagoes,
folgas excessivas, arestas vivas, corrosdo ou desgaste
excessivo. Verificar o estado e o funcionamento de
todas as partes deste produto. Qualquer sujidade,
cascalho, neve ou gelo pode afetar o bom funciona-
mento deste produto. Se este produto estiver sujo ou
molhado, ponha em pratica as recomendagoes de
manutengdo.

Este produto deve ser inspecionado rigorosamente



conforme o procedimento abaixo e a sua ficha de
identificagdo deve ser atualizada por uma pessoa
competente, pelo menos, uma vez por ano, ou Mais
frequentemente, consoante as condigées de utiliza-
¢do. NGo passa na inspegdo se:

- N&o passou na inspegéo visual e/ou no teste de
funcionalidade;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo
que os danos ndo sejam visiveis, as ruturas internas
podem afetar o seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos;

- Foi exposto a temperaturas extremas;

- Desconhece o seu historico de utilizagéo;

- As normas aplicaveis séo obsoletas;

- Ndo possui ficha de identificagdo atualizada;

- As suas marcagées ndo sao legiveis;

- Ha davidas acerca da sua seguranga.

Se este produto ndo passar na inspegdo, deve ser
devidamente eliminado para evitar a sua utilizagdo
futura.

VI- UTILIZAGAO

- Coloque o capacete;

- Ajustar a fita de cabecga através do seu sistema de
regulagao (Fig. 2 e 3);

- Faga deslizar os os divisores de correia para ajustar
a sua posicao (Fig. 4);

- Feche a fivela da tira do queixo e ajuste o compri-
mento da tira.

A protegéio s6 é ideal quando o capacete esta cor-
retamente ajustado ao tamanho da cabega do utili-
zador e corretamente posicionado (Fig. 5).

Uma lanterna frontal pode ser instalada passando
a sua banda eléstica através dos clipes da lanter-
na frontal, bem como da correia para acessoérios na
parte de tras do capacete.

Vil - MANUTENGAO

Todas as operagées de manuteng@o necessdrias
devem ser efetuadas por pessoas competentes,
explicitamente autorizadas e escrupulosamente
conforme as instrugdes operacionais estabelecidas
pelo fabricante.

E estritamente proibido efetuar qualquer alteragéo
ou modificag@o deste produto. Alterar ou remover
itens originais pode afetar o seu desempenho. Este
produto nGo inclui quaisquer acessorios ou pegas de
substituigéo.

Limpeza: Lave este produto em agua limpida e fria
(maximo 30°C), possivelmente com um sabdo suave.
Enxague com agua limpida sem detergente. NGo lave
& maquina nem utilize um equipamento de lavar sob
pressdo.

Secagem: Limpe o produto com um pano ndo
dbrasivo limpo e deixe-o secar naturalmente,
afastado do calor direto.

VIIl - ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

As condigbes de armazenamento e transporte antes
da primeira utilizagéo e entre utilizagoes sucessivas
s@o um fator importante para preservar o desempen-
ho deste produto.

Durante o armazenamento, nGo deve colocar nenhu-
ma carga neste produto.

Conservar a embalagem original para armazena-
mento e transporte. Guarde-o afastado da luz, humi-
dade, poeiras e qualquer fonte de calor ou produtos
quimicos.

Mantenha a temperatura de armazenamento em
cerca de 20°C, dentro do limite de + 15°C.

1X - VIDA UTIL

Duragdo de vida = duragdo de armazenamento antes
da primeira utilizagéo + duragdo da utilizagao.
Duragéo de armazenamento: em boas condigoes de
armazenamento, este produto pode ser armazenado
durante 5 anos antes da primeira utilizagéo, sem afe-
tar a sua futura vida atil.

Tempo de utilizagdo: O tempo de vida Gtil potencial
deste produto em utilizagdo € de 10 anos.

Aduragéo de vida (armazenamento antes da primei-
ra utilizag@o + duragdo de utilizagéo) estd limitada a
15 anos.

Aviso: Esta & apenas uma vida Util potencial. A vida Gtil
real depende da frequéncia de uso, das condigoes
de armazenamento, do uso, da limpeza, da inspegdo
e da manutengdo. A abrasdo, a exposicdo aos raios
UV e a humidade degradam as propriedades deste
produto. Este produto pode ser destruido durante o
primeiro uso. E o controle que determina se o produto
tem de ser abatido mais cedo.

X - GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos contra
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia
& excluida nos seguintes casos: desgaste normal, oxi-
dagdo, modificagoes, alteragoes, reparos, armazena-
mento e manutengdo inadequados, danos devidos a
acidentes, negligéncia, utilizagées para as quais este
produto néo se destina, se a marcagdo ou 0 nimero
individual estiverem ilegiveis ou ausentes, se este pro-
duto estiver marcado com marcadores ou com auto-
colantes que ndo sejam autorizados pelo fabricante.



Svenska (SV)

Las den har handboken noga innan du anvander
produkten och folj instruktionerna nedan. Om du
inte foljer dessa regler och anvisningar ékar risken
for skador eller dodsfall. Anvandning av begagnad
utrustning avrads starkt. Om produkten sdljs vidare
utanfér det forsta destinationslandet &r det vik-
tigt for anvandarens sakerhet att daterforsaljaren
tilhandahdller ~ bruksanvisningen, instruktionerna
for underhdll, regelbundna undersokningar liksom
reparationsinstruktioner pé spraket i det land dar
produkten anvénds.

|1 - PRODUKTDEFINITION

Denna produkt dr en personlig skyddsutrustning
(PPE) mot fallande féremdl. Denna produkt ar
en hjalm avsedd att skydda den 6vre delen av
bararens huvud mot faror som kan uppsté under
aktiviteter som utférs av bergsklattrare.

Beskrivning (Fig. 1): (1) Yttre skal; (2) Innerfoder; (3)
Fasten for pannlampa; (4) Justeringssystem for
huvudband; (5) Hakrem; (6) Spainne for hakrem; (7)
Remdelare; (8) Tillbehérsrem

Il - MARKERINGAR (FIG. 2)
EU-férsékran om Overensstémmelse finns tillgén-
lig p& webbplatsen.

a) Tillverkarens namn och adress; (2) Produkt-
namn och beskrivning; (3) Overenssttmmelse
med EU-férordning 2016/425 om personlig skydd-
sutrustning; (4) LGs alltid och folj bruksanvisnin-
gen; (5) Tekniska referenser; (6) Intervall for kom-
patibla” huvudomkretsar; (7) Tillverkningsland; (8)
Identifikationsnummer. Sista 4 siffror indikerar till-
verkningsmanad och dr.

*Anmdalt organ fér EU-typkontroll

11l - ANVANDNING OCH BEGRANSNINGAR

Denna produkt uppfyller féljiande krav:

- EU-forordning 2016/425 om personlig skydd-
sutrustning.

- EN'12492:2012: Hjalmar for bergskldttrare.

Denna produkt kan anvéndas for alpin ism, kidttring,
grottutforskning och via ferrata, vilka r i sig farliga
aktiviteter som kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall. Anvéndaren ansvarar fér sina egna han-
dlingar, beslut och sdkerhet.

Denna produkt fér inte anvandas éver sina begran-
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sningar.
Denna produkt ér endast avsedd att anvandas
av en person.

Denna produkt ér endast avsedd fér anvéndning

av utbildade, kompetenta, erfarna och kvalifice-
rade personer som kan tolka och tillémpa dessa
anvisningar.
De f& fall av felanvandning som presenteras i
denna handbok dr inte uttbmmande. Det finns en
mangd missbruk som det inte ar majligt att rékna
upp.

IV - VARNINGAR

Produkten fdr inte utsdttas for extrema klimatfo-
rhéllanden, mekaniska pdfrestningar eller kemiska
amnen som kan péverka dess prestanda (fukt,
extrema temperaturer, vassa kanter, vibrationer,
damm, kemiska produkter, elektrisk strom, skarsar,
nétning, UV-strélning, saltvatten etc.). Temperatu-
ren far aldrig understiga -20 °C eller 6verstiga 35
°C. Anvand inte lim eller klistermérken p& denna
produkt, forutom sédana som godkéants av till-
verkaren. Om du inte féljer dessa riktlinjer kan det
péverka produktens prestanda negativt.

Denna produkt ska under hela sin livsliéngd vara
personligen tilldelad en kompetent person. N&r
produkten anvénds utanfér huvudanvéndarens
narvaro kan den fé allvarliga skador som kanske
inte ar synliga.

Under normala  anvandningsférhdlianden  kan
anvandning av hjégim avsevart minska risken for
huvudskador, men garanterar inte skydd mot alla
stotar. Beroende pd stéten kan éven en stét med
lag hastighet orsaka huvudskador eller dédsfall.
Anvand denna produkt nar det ér majligt.

Denna produkt absorberar stétens energi genom
deformation eller forstérelse av dess komponenter.
Den mdste bytas ut efter varje kraftig stot.

V - INSPEKTION

Fore vo?’e anvandning ska en visuell inspektion
och ett funktionstest utforas for att kontrollera att
produkten &r anvéndbar och fungerar korrekt.
Anvandarsékerheten ér kopplad till att upprdatthdlla
utrustningens effektivitet och motstandskraft. Veri-
fiera att ingen del av denna produkt visar tecken pa
sprickor, deformation, éverdriven anvéndning, vas-
sa kanter, korrosion eller éverdrivet slitage. Kontrol-
lera skick och funktion hos varje del av denna pro-
dukt. Smuts, grus, sné eller is kan stéra produktens
funktion. Om produkten ér smutsig eller vat ska du



félja underhdlisrekommendationerna.

Denna produkt boér inspekteras strikt enligt ne-
danstdende forfarande, och dess identifika-
tionsblad bér uppdateras av en kompetent per-
son minst en gang om dret, och oftare beroende
pd anvandningsforhdllandena. Inspektionen anses
misslyckad om:

- den inte klarar den visuella inspektionen och/eller
funktionstestet,

- den har utsatts for ett fall eller en véldsam stot,
daven om inga skador ar synliga, kan inre sprickor
paverka dess prestanda,

- den har kommit i kontakt med kemikalier,

- den har utsatts for extrerna temperaturer,

- dess anvandningshistorik ar okand,

- de tillédmpliga standarderna ér forcldrode

- den har inget uppdaterat identifikationsblad,

- markningen ¢r olaslig,

- det réder tvivel om dess sdkerhet.

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den
forstéras for att forhindra vidare anvéndning.

VI- ANVANDNING
- Satt pd hjgimen;
- Justera huvudbandet med hjélp av justeringssys-
temet (fig.2 och 3);
- Skjut rémdelama for att justera deras position

g.4);

- Stadng hakremmens spénne och justera rem-
mens langd.

Skyddet dar endast optimalt nér hjalmen ér korrekt
anpassad efter anvéndarens huvudstorlek och sit-
ter ratt (fig. 5).

En pannlampa kan féstas genom att tré det elas-
tiska bandet genom pannlampans kidmmor samt
genom tillbehorsremmen pd baksidan av hjgimen.

VII - UNDERHALL

Allt nédvandigt underhdill méste utforas av behori-
ga personer som dr uttryckligen auktoriserade
och som noggrant foljer de driftsinstruktioner som
faststdlits av tillverkaren.

All reparation eller modifiering av denna produkt éar
strangt forbjuden. Modifiering eller borttagande av
originaldelar kan péverka dess prestanda. Denna
produkt inkluderar inga tilloehér eller reservdelar.
Rengoring: Tvatta produkten i rent, kallt vatten
(hogst 30 °C), eventuellt med mild tval. Skélj med
rent vatten utan rengéringsmedel. Anvénd inte
maskintvatt eller hogtryckstvatt.

Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-sli-
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pande trasa och Iat den torka naturligt, utan
direkt varme.

VIl - LAGRING OCH TRANSPORT

Forvarings- och transportférhdllanden fore fors-
ta anvandning och mellan pé varandra féliande
anvandningar ér en viktig faktor for att bibehdlla
denna produkts prestanda.

Produkten fdr inte belastas under lagring.

Behdll originalférpackningen for férvaring och
transport. Férvara produkten skyddad frén ljus, fukt,
damm, varmekallor och kemikalier. Férvaras borta
fréin ljus, fukt, damm, vérmekallor och kemikalier.
HaII Iognngstemperuturen runt 20 °C inom gransen

IX - LIVSLANGD

Livsléingd = férvaringstid fére férsta anvéandningen
+ anvandningstid

Forvaringstid: under bra férutsdttningar kan den-
na produkt férvaras i 5 ér innan forsta anvénd-
ning, utan att dess livsldngd under anvéndning
paverkas.

Anvandningstid: den potentiella livsléngden  for
denna produkt i anvéindning &r 10 &r.

Totala maximala livsiéangden (lagring fére anvénd-
ning + anvéndningstid) ar begransad till 15 Ar.
Varning: detta dr endast den potentiella livsiang-
den. Den faktiska livslingden beror pd anvand-
ningsfrekvens, férvaringsforhdllanden, anvéndning,
rengoring, inspektion och underhdil. Slitage, UvV-ex-
ponering och fukt férsémrar produktens egenska-
per. Produkten kan férstéras vid férsta anvandnin-
gen. Det ar inspektionen som avgér huruvida selen
mdste kasseras tidigare.

X - GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 ar mot eventuella
material- eller tillverkningsfel. Garantin gdller inte i
féljande fall: normalt slitage, oxidering, modifierin-
gar, andringar, reparationer, ddlig férvaring, déligt
underhdll, skador pé grund av olyckor, var sloshet
onvondnlngor for vilka produkten inte ar avsedd,
om morkn\n%en eller det individuella numret inte
léingre ¢r Iésbart eller saknas, om denna produkt
ar markt med markeringar eller med klistermdrken
som inte dar godkanda av tillverkaren.



Norsk (NO)

Les denne hdandboken neye for du bruker dette
produktet og felg instruksjonene nedenfor. Unn-
latelse av & felge disse reglene og instruksjonene
oker risikoen for personskade eller ded. Bruk av brukt
utstyr frarddes pd det sterkeste. Hvis produktet vi-
dereselges utenfor det forste destinasjonslandet,
er det viktig for brukerens sikkerhet at forhandleren
leverer brukerhdndboken, vedlikeholdsinstruksjone-
ne, til periodiske undersekelser samt instruksjonene
knyttet til reparasjoner, skrevet pd sprdket i landet
der produktet brukes.

|- PRODUKTDEFINISJON

Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) mot
fallende gjenstander. Dette produktet er en hjelm
beregnet til & beskytte den evre delen av hodet
mot farer som kan oppstd under aktiviteter utfert
av fiellklatrere.

Beskrivelse (Fig. 1): (1) Utvendig skall; (2) Innvendig
for; (3) Hodelyktklips; (4) Justeringssystem for hode-
band; (5) Hakestropp; (6) Hakestroppspenne; (7)
Stroppdeler; (8) Tilbehersstropp

1l - MARKERINGER (FIG. 2)

EU-samsvarserkicering er tilgjengelig pd nettstedet.
(1) Produsentens navn og adresse; (2) Produktnavn
og -beskrivelse; (3) Samsvar med den europeiske
forordningen 2016/425 om personlig verneutstyr;
(4) Les og felg alltid brukerh&ndboken; (5) Teknisk
referanse; (6) Utvalg av kompatible hodeomkretser;
(7) Produksjonsland; (8) Identifikasjonsnummer. De
siste 4 sifrene indikerer produksjonsmdéneden og
produksjonsdret.

* Teknisk tilsynsorgan for EU-typepraving

Il - BRUK OG GRENSER

Dette produktet oppfyller felgende krav:

- Forordning EU 2016/425 om PVU.

- EN12492:2012: Hjelmer til fjellklatrere.

Dette produktet kan brukes til alpinisme, klatring,
grottevandring og via ferrata (klatrestier), som er
iboende farlige aktiviteter som kan fere til alvorlig
skade eller dod. Brukeren er ansvarlig for sine egne
handlinger, beslutninger og sikkerhet.

Dette produktet md ikke brukes utover sine fastsatte
grenser.

Dette produktet er kun til bruk for én person.
Dette produktet er kun beregnet til bruk av
opplcerte, kompetente, erfarne og kvalifiserte
personer som er i stand til & tolke og bruke disse
instruksjonene.
De fd tilfellene av misbruk / feil bruk som presen-
teres i denne handboken, er ikke uttemmende. Det
er en rekke misbruk som det ikke er mulig & liste

opp.

IV - ADVARSLER

Dette produktet md ikke eksponeres for ekstreme
klimatiske forhold, mekaniske begrensninger eller
kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner,
stov, kiemiske produkter, elektrisk strem, kutt, slitasje,
UV-stréling, saltvann etc.). Temperaturen mé aldri
falle under -20 °C eller overstige 35 °C. Ikke bruk lim
eller klistremerker pd dette produktet, unntatt de
som er godkjent av produsenten. Unnlatelse av &
folge disse retningslinjene kan pavirke dette pro-
duktets ytelse.

Dette produktet ma personlig tildeles til en kompe-
tent person for hele levetiden av produktet. Nér det
brukes uten hovedbrukerens ncerveer, kan produk-
tet paferes alvorlig skade som kanskje ikke er synlig.
Under normale bruksforhold kan bruk av hjelm re-
dusere risikoen for hodeskade betydelig, men det
garanterer ikke beskyttelse mot alle stet. Avhengig
av stetet kan selv lav hastighet fordrsake hodeska-
der eller dad. Bruk alltid dette produktet nér det er
mulig.

Dettg produktet absorberer energien fra et stet
med hjelp av deformasjon eller edeleggelse av
komponentene. Den md skiftes ut etter enhver
betydelig pavirkning.

V - INSPEKSJON

For hver bruk md en visuell inspeksjon og
funksjonstest utferes for & bekrefte at dette pro-
duktet er brukbart og fungerer som det skal. Bruker-
sikkerhet er knyttet til & opprettholde effektiviteten
og motstandsevnen til utstyret. Kontroller at ingen
deler av dette produktet viser tegn pd sprekker,
deformasjon, overdreven slark, skarpe kanter, kor-
rosjon, overdreven slitasje. Kontroller tilstanden og
funksjonaliteten til alle deler av dette produktet. All
skitt, grus, sne eller is kan forstyrre dette produktets
funksjonalitet. Hvis dette produktet er skittent eller



vatt, ma du felge vedlikeholdsanbefalingene.

Dette produktet skal inspiseres strengt etter
prosedyren nedenfor, og identifikasjonsarket
ma oppdateres av en kompetent person minst en
gang i dret, og oftere avhengig av bruksforholde-
ne. Inspeksjon anses som ikke bestdtt i felgende
tilfeller:

- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller
funksjonallitetstest;

- Det har veert utsatt for et fall eller et voldsomt
sjokk, selv om ingen skade er synlig, kan interne
brudd pavirke ytelsene;

- Det har kommet i kontakt med kjemikalier;

- Det har blitt utsatt for ekstreme temperaturer;

- Brukshistorikken er ukjent;

- De gjeldende standardene er foreldet;

- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark;

- Merkingene er uleselig;

- Det er tvil om sikkerheten.

Hvis dette produktet ikke bestdr en inspeksjon, skal
det destrueres for & hindre videre bruk.

VI-BRUK

Ta pd hjelmen;

- Juster hodebandet med justeringssystemet (Fig.
20g93);

- Skyv stroppdelerne for & justere posisjonen deres
(Fig. 4);

Lukk hakestroppspennen og juster stropplengden.
Beskyttelsen er kun optimal nar hjelmen er riktig
j(ustert)til brukerens hodesterrelse og riktig plassert.
Fig.5).

Enghode\ykt kan monteres ved & fere den elastis-
ke strikken gjennom hodelyktklemmmene samt til-
behersstroppen pé baksiden av hjelmen.

VII - VEDLIKEHOLD

Alle nedvendige vediikeholdsoperasjoner md ut-
fores av kompetente personer som er uttrykkelig
autorisert og som neye felger driftsinstruksjonene
fastsatt av produsenten.

Enhver reparasjon eller modifikasjon av dette pro-
duktet er strengt forbudt. Endring eller fierning av
originale gjenstander kan pdvirke ytelsen. Dette
produktet inkluderer ikke noe tilbeher eller reser-
vedeler.

Rengjering: Vask dette produktet i rent, kaldt vann
(maksimalt 30 °C), eventuelt med en mild sépe.
Skyll med rent vann uten rengjeringsmiddel. Md ikke

maskinvaskes eller vaskes med hoytrykkspyler.

Terking: Terk av produktet med en ren, ik-

ke-skurende klut, og la det terke naturlig, borte
fra direkte varme.

VIl - LAGRING OG TRANSPORT

Lagrings- og transportforhold fer ferste gangs bruk
og mellom péfelgende bruk er en viktig faktor for &
opprettholde funksjonen til dette produktet.

Dette produktet ma ikke belastes under lagring.

Ta vare pé originalemballasjen til oppbevaring og
transport. Lagres borte fra lys, fuktighet, stov, var-
mekilder eller kiemikalier.

Oppretthold lagringstemperaturen rundt 20 °C
innenfor grensen pa + 15 °C.

IX - LEVETID

Levetid = lagringstid fer ferste gangs bruk + tid i
bruk.

Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette
produktet oppbevares i 5 ar fer ferste gangs bruk
uten & pavirke den fremtidige levetiden i bruk.
Brukstid: Den potensielle levetiden til dette produk-
tetibruker10 dr.

Levetiden til et produkt (lagring fer bruk + tid i bruk)
er derfor maks 16 dr.

Advarsel: Dette er bare en potensiell levetid. Leve-
tiden avhenger av bruksfrekvensen, forholdene for
lagring, bruk, rengjering, inspeksjon og vedlikehold.
Slitasje, UV-eksponering og fuktighet vil forringe
produktets egenskaper. Dette produktet kan bli
edelagt under ferste gangs bruk. Inspeksjonene
avgjer om produktet ma kasseres raskere.

X - GARANTI

Dette produktet har en garanti pé 3 ér mot even-
tuelle defekter i materiale eller utferelse. Garantien
gjelder ikke i felgende tilfeller: normal slitasje, ok-
sidering, modifikasjoner, endringer, reparasjoner,
darlige lagringsforhold, dérlig vedlikehold, skader
pd grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som dette
produktet ikke er beregnet pd, hvis merkingen el-
ler det individuelle nummeret ikke lenger er leselig
eller mangler, hvis dette produktet er merket med
tusj eller klistremerker som ikke er godkjent av pro-
dusenten.



Lees denne manual neje igennem, inden pro-
duktet anvendes, og felg vejledningen nedenfor.
Manglende overholdelse af disse regler og ins-
truktioner oger risikoen for personskade eller dod.
Anvendelse af brugt udstyr frarddes kraftigt. Hvis
produktet viderescelges uden for det oprindelige
destinationsland, er det vigtigt for brugerens sik-
kerhed, at forhandleren viderebringer brugerma-
nualen, vedligeholdelsesvejledningen og repara-
tionsvejledningen, s& der kan foretages periodiske
undersegelser. Disse manualer/vejledninger ber
veere skrevet i samme sprog, som tales i det land,
hvor produktet anvendes.

|1 - PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt vaernemiddel (PPE)
mod faldende genstande. Dette produkt er en
hjelm beregnet til at beskytte den overste del af
beererens hoved mod farer, der kan opstd under
aktiviteter udfert af bjergbestigere.

Beskrivelse (fig. 1): (1) Udvendig skal, (2) Indvendig
foring, (3) Clips til pandelampe, (4) Justeringssys-
tem til pandebandet, (5) Keebestrop, (6) Spcende
til keebestrop, (7) Stropdeler, (8) Tilbehersstrop.

II - MAERKNINGER (F|G 2)
EU-overensstemmelseserklcering er tilgcengelig p&
hjemmesiden.

(1) Producentens navn og adresse, (2) Produktnavn
og beskrivelse, (3) Overensstemmelse med den
europceiske forordning 2016/425 om PPE, (4) Loes
og felg altid brugervejledningen, (5) Teknisk refe-
rence, (6) Omfang af kompatibel hovedomkreds,
(7) Produktionsland, (8) Identifikationsnummer. De
sidste 4 cifre angiver méned og produktionsar.
*Bemyndiget organisation for EU-certificering

Il - ANVENDELSE OG BEGRZNSNINGER

Dette produkt er i overensstemmelse med
felgende krav:

- Forordning (EU) 2016/425 angdende PV.

- EN12492:2012: Hjelme til bjergbestigere.

Dette produkt kan bruges ftil alpinisme, klatring,
grotteudforskning og via ferrata, som i sagens na-
tur alle er farlige aktiviteter, der kan fere til alvorlig
personskade eller ded. Brugeren er ansvarlig for
sine egne handlinger, beslutninger og sin egen
sikkerhed.

Dette produkt ma ikke bruges ud over dets be-

greensninger.

Dette produkt er udelukkende beregnet til en-
keltmandsbrudq
Produktet er udelukkende beregnet til brug af fa-
glcerte, kompetente, erfarne og kvalificerede per-
soner, der er i stand til at forstd og anvende disse
instruktioner.
De fd tilfoelde af misbrug, der er oplistet i denne
manudal, er ikke udtemmende. Der er en lang raekke
;orskemge typer misbrug, der umuligt kan oplistes
er.

IV - ADVARSLER
Dette produkt md ikke udscettes for ekstreme
klimatiske forhold, mekaniske begrcensninger el-
ler kemiske stoffer, der kan cendre dets ydeevne
(fugti hed, ekstreme temperaturer, skarpe kan-
ter, vibrationer, stov, kemiske produkter, elektris-
ke stramme, snit, slid, UV-strdling, saltvand, etc.).
Temperaturen md aldrig falde under -20 °C eller
overstige 35 °C. Pdfer ikke kloebemidler eller klis-
termaerkercf)é dette produkt, undtagen dem, der
er godkendt af producenten. Manglende efter-
felgelse af disse retningslinjer kan pdvirke dette
produkts praestationsevner.

Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent
erson i hele dets levetid. Nér det bruges uden for
ovedbrugerens tilstedevcerelse, kan produktet

lide alvorlig skade, som mdske ikke er synlig.
Under normale brugsforhold kan brug af hjelm
reducere risikoen for hovedskade betydeligt, men
sikrer ikke beskyttelse mod alle sted. Afhcengig af
pavirkningen kan selv en lav hastighed forarsage
hovedskader eller ded. Brug dette produkt, ndr det
er muligt.

Dette produkt absorberer energi fra sted gennem

deformation eller edeloeggelse af dets kompo-

nenter. Det skal udskiftes efter enhver vcesentlig
pavirkning.

V - EFTERSYN

Der ber udferes visuel inspektion og funktionstest
inden hver brugsgon% for at bekrcefte at pro-
duktet er brugbart og fungerer ordentligt. Bruger-
sikkerheden eges ved at vedligeholde™ udstyrets
effektivitet og modstandskraft. Kontroller, at ingen
dele af dette produkt viser nogen tegn pd revner,
deformitet, overdrevet spil, skarpe kanter, cetsning,
overdreven slitage. Kontroller tilstanden og funk-
tionaliteten aof hver del af dette produkt. Ethvert
stykke jord, grus, sne eller is kan forstyrre produk-



tets funktionalitet. Hvis dette produkt er beskidt
eller vadt, skal man udfere vedligeholdelsesan-
befalingerne.

Dette produkt ber kontrolleres neje ifelge proce-
durerne nedenfor, og dens oplysningsformular ber
som minimum opdateres drligt af en kompetent
person eller oftere, alt afhcengigt af brugsbetingel-
serne. Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:

- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og
eller funktionalitetstesten.

- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraf-
tigt sted. Selv hvis skaderne er usynlige, kan interne
skader pavirke produktets ydeevne negativt.

- Produktet har veceret i kontakt med kemikalier.

- Det har veeret udsat for ekstreme temperaturer.
- Produktets brugshistorie er ukendt.

- De gceldende standarder er forceldede.

- Det ikke har en opdateret oplysningsformular.

- Produktets mcerkninger er ikke lcesbare.

- Der er tvivl om dets sikkerhed.

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav,
bor det destrueres for at forhindre fortsat brug af
produktet.

VI - ANVENDELSE

- Tag hjelmen pd.

- Juster pandebdndet ved hjcelp of dets juste-

ringf(ssystem (fig. 2 og 3).

Eﬁ uk)a stropdelerne for at justere deres position
g. 4).

- Luk hageremme spcendet, og juster remmens

lcengde.

Beskyttelsen er kun optimal, nar hjelmen er korrekt

justeret til starrelsen af brugerens hoved og korrekt

placeret (fig. 5).

Der kan monteres en pandelampe ved at fere

elastikbdandet gennem lampens klemmer samt

tilbehersstroppen pé bagsiden af hjelmen.

VII - VEDLIGEHOLDELSE

Al nedvendig vedligeholdelse skal udferes af kom-
petente personer, der er eksplicit autoriseret og
som folger de operationelle instruktioner fra pro-
ducenten noje.

Enhver reparation eller cendring af dette produkt er
strengt forbudt. Modificering eller fiernelse af ori-
ginale dele kan pavirke produktets ydeevne. Dette
produkt inkluderer ikke tilbeher eller reservedele.
Rengﬂ(@ring: Vask dette produkt i rent, koldt vand
(maks. 30 °C), evt. med mild scebe. Skyl med rent
vand uden vaskemiddel. Vask ikke produktet i en
vaskemaskine eller med en hejtryksrenser.

Terring: Ter produktet af med en ren, ikke-sli-
bende klud, og lad det terre naturligt, veek fra
direkte varme.

VIl - OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevarings- og transportforhold inden forste
anvendelsesgang og imellem % ntagne anven-
delsesgange er en vigtig faktor ift. at vedligeholde
produktets ydeevne.

Dette produkt md ikke vaere belastet under opbe-
varingen.

Opbevar den originale emballage til opbevaring
og transport. Opbevares vaek fralys, fugt, stev, en-
hver varmekilde eller kemikalier.

Serg for at opbevaringstemperaturen altid er
omkring 20 °C (%15 °C).

IX - PRODUKTLEVETID

Levetid = Liggetid pd& lageret for ibrugtagning +
tid i brug.

Opbevaringstid: Under optimale opbevaringsbe-
tingelser kan produktet opbevares i op til 5 ar, for
forste anvendelsesdato, uden at det pdvirker den
samlede levetid.

Tid i brug: Den potentielle levetid pd dette produkt
er10 dr.

Den totale leyetid (tid p& lager fer ibrugtagning +
levetid i brug) er begrcenset til 15 &r.

Advarsel: Der er kun tale om den potentielle leve-
tid. Den faktiske levetid afhcenger af hyppighed af
brug, omstoend\'gihederne for opbevaring, brug,
rengering, inspektion o%' vedligeholdelse. Slid,
UV-eksponering og fugtighed vil forringe produk-
tets egenskaber. Produktet kan blive edelagt, alle-
rede ferste gang det anvendes. Det er et eftersyn
af det enkelte produkt, der afger om produktet
hurtigere skal kasseres.

X - GARANTI

Der er garanti pd dette produkt i 3 dr efter kebsda-
toen, hvis der opdages materiale- eller konstruk-
tionsfejl. Garantien gcelder ikke i de felgende situa-
tioner: almindelig slitage, oxidering, modifikationer,
cendringer, reparationer, mangelfuld opbevaring,
mangelfuld vedligeholdelse, beskadigelse grundet
uheld, uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede for-
mal, hvis meerkningen eller det individuelle tal ikke
lcengere er lcesbart eller mangler, hvis produktet
er markeret med meerkater eller klistermcerker, der
ikke er autoriseret af producenten.



Lees deze handleiding zorgvuldig door alvorens dit
product te gebruiken en volg de onderstaande ins-
tructies op. Het niet opvolgen van deze regels en ins-
tructies verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden.
Het gebruik van tweedehands apparatuur wordt zeer
sterk afgeraden. Wanneer het product buiten het
eerste land van bestemming wordt doorverkocht, is
het voor de veiligheid van de gebruiker van essentieel
belang dat de verkoper de gebruikershandleiding
meelevert. Net zoals de instructies voor onderhoud,
zowel die voor periodieke onderzoeken als de ins-
tructies met betrekking tot reparaties, geschreven in
de taal van het land waar het product gebruikt zal
worden,

1- PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel
(PBM) tegen vallende voorwerpen. Dit product is een
helm die bedoeld is om het bovenste deel van het
hoofd van de drager te beschermen tegen gevaren
die zich kunnen voordoen tijdens activiteiten die door
bergbeklimmers worden uitgevoerd.

Beschrijving (afb. 1): (1) Buitenschaal; (2) Binnen-
voering; (3) Hoofdlampklemmen; (4) Verstelsysteem
hoofdband; (5) Kinband; (6) Gesp kinband; (7) Band-
verdeler; (8) Accessoireriem

1l - MARKERING (FIG. 2)

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de
website.

(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Naam en
beschrijving van het product 3) Conformiteit met
de Europese verordening 2016/425 over persoonlijke
beschermlngsmlddelen %A ) Lees en volg altijd de ge-
bruikershandleiding; (5 Technisch referentienummer;
(6) Bereik van compatibele hoofdomtrekken; (7) Land
van productie; (8) Identificatienummer. De laatste 4
cijfers geven de maand en het jaar van fabricage aan.
*Aangemelde instantie voor EU-typeonderzoek

Ill - TOEPASSING EN LIMIETEN

Dit product voldoet aan de volgende eisen:

- Verordemng EU 2016/425 met betrekking tot PBM

- EN12492:2012: Helmen voor bergbeklimmers.

Dit product kan worden gebruikt voor alpinisme, klim-
men, speleologie, via ferrata, wat inherent gevaarlijke
activiteiten zijn die kunnen leiden tot ernstig letsel of de
dood. De gebruiker is verantwoordelijk voor zijn eigen
acties, beslissingen en veiligheid.

Dit product mag niet buiten zijn limieten worden

gebruikt.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik

van eén persoon.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door ge-
trainde, competente, ervaren, en gekwalificeerde per-
sonen die in staat zijn deze instructies juist te interpre-
teren en toe te passen.
De weinige gevallen van misbruik die in deze handlei-
ding worden beschreven, omvatten niet alle mogelijke
situaties van ongevallen. Er zijn een groot aantal ma-
nieren van productmisbruik die niet kunnen worden
opgesomd.

IV - WAARSCHUWINGEN

Dit product mag niet worden blootgesteld aan extre-
me klimatologische omstandigheden, mechanische
beperkingen of chemische stoffen die de prestaties
kunnen beinvioeden (vochtigheid, extreme tempera-
turen, scherpe randen, trilingen en vibratie, stof, che-
mische producten, elektrische stromen, snijwonden,
slijtage, UV-straling, zout water, enz.). De temperatuur
mag nooit onder -20°C of boven 35°C komen. Breng
geen lijm of stickers aan op dit product, behalve de-
gene die door de fabrikant zijn goedgekeurd. Het niet
opvolgen van deze richtlijnen kan een negatieve in-
vloed hebben op de prestatie van dit product.

Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend
aan een bevoegd persoon tijdens de gehele levens-
duur van het systeem. Bij gebruik buiten de aanwezi-
gheid van de hoofdgebruiker kan dit product ernstige
schade oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.

In normale gebruiksomstandigheden kan het dragen
van een helm het risico op hoofdletsel aanzienlijk ver-
minderen, maar biedt deze geen bescherming tegen
alle schokken. Afhankelijk van de impact kan zelfs een
impact met lage snelheid hoofdletsel of de dood ve-
roorzaken. braag dit product wanneer mogelijk.

Dit product absorbeert de energie van een impact
door vervorming of het breken van zijn onderdelen.
Het moet worden vervangen na elke significante im-
pact.

- INSPECTIE
Voor elk gebruik moet een visuele inspectie en func-
tionalliteitstest worden uitgevoerd om te controleren
of dit product bruikbaar is en naar behoren werkt.
De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het
behoud van de efficiéntie en weerstand van de ap-
paratuur. Controleer of geen enkel onderdeel van dit
product enig teken van scheuren, vervorming, over-
matige speling, scherpe randen of corrosie vertoont.
Controleer de staat en functionaliteit van elk on-



derdeel van dit product. Elk stuk vuil, grind, sneeuw,
of ijs kan de werking van dit product verstoren. Als
dit product vuil of nat is, volg dan de onderhoud-
saanbevelingen.

Dit product moet strikt volgens de onderstaande
procedure worden geinspecteerd en het identificatie-
blad moet minstens één keer per jaar, en vaker, wor-
den bijgewerkt door een bevoegd persoon afhankelijk
van de gebruiksomstandigheden. De inspectie wordt
als mislukt beschouwd als:

- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie
en/of de werkingstest;

- Het een zware val of een hevige schok heeft onder-
gaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar is, kun-
nen interne breuken de prestaties beinvioeden;

- Het in aanraking is geweest met chemicalién;

- Het is blootgesteld aan extreme temperaturen;

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- Het geen up-to-date identificatieblad heeft;

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid.
Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het
worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

- GEBRUIK
- Zet de helm o
- Stel de hoofdband af met behulp van het vers-
telsysteem (Fig. 2 en 3);
- Verschuif de bandverdelers om hun positie aan te
passen (Fig. 4
- Sluit de gesp van de kinband en stel de lengte van
de band in.
De bescherming is alleen optimaal als de helm cor-
rect is aangepast aan de grootte van het hoofd van
de gebruiker en goed is geplaatst (Fig. 5).
Een hoofdlamp kan worden bevestigd door het elas-
tiek ervan door de klemmen van de hoofdlamp en
de accessoireriem aan de achterkant van de helm
te voeren.

VII - ONDERHOUD

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten
worden uitgevoerd door deskundige personen die
uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de operatio-
nele aanwijzingen opvolgen die door de fabrikant zijn
vastgelegd.

Elke reparatie of aanpassing van dit product is ten
strengste verboden. Het aanpassen of verwijde-
ren van originele items kan de productprestaties
beinvioeden. Dit product bevat geen accessoires of
reserveonderdelen.

Reiniging: Was dit product in schoon, koud water

(maximaal 30°C), eventueel met een milde zeep.
Spoel af met schoon water zonder wasmiddel. Niet
met een machine wassen of een hogedrukreiniger
gebruiken.
Drogen: Veeg het product af met een schone, niet-
schurende doek en laat het op natuurlijke wijze
drogen, weg van directe hitte.

VIl - OPSLAG EN VERVOER

De opslag- en transportomstandigheden voor het
eerste gebruik en tussen opeenvolgende toepassin-
gen zijn een belangrijke factor voor het behoud van
de prestaties van dit product.

Dit product mag tijdens opslag niet worden geladen.
Bewaar de originele verpakking voor opslag en trans-
port. Bewaar uit de buurt van licht, vocht, stof, warmte-
bronnen of chemicalién.

Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C binnen de
limiet van +15°C.

IX - LEVENSDUUR

Levensduur = stockage tijd voor het eerste gebruik +
gebruikstermijn.

Opslagduur: onder gunstige opslagomstandighe-
den kan dit product 5 jaar worden bewaard voor het
eerste gebruik, zonder dat dit invioed heeft op de toe-
komstige gebruikslevensduur.

Gebruikstermijn: De potentiéle levensduur van dit pro-
duct bedraagt 10 jaar.

De levensduur (stockage voor gebruik + bebruikster-
mijn) is gelimiteerd tot 15 jaar.

Waarschuwing: dit is slechts een potentiéle levens-
duur. De werkelijke levensduur van het product hangt
af van de gebruiksfrequentie, de staat van opslag,
gebruik, reiniging, inspectie en onderhoud. Schuren,
blootstelling aan UV-straling en vochtigheid zullen
de eigenschappen van dit product aantasten. Dit
product kan worden vernietigd wanneer het voor
het eerst wordt gebruikt. Tijdens de inspecties wordt
bepaald of het product eerder moet worden weg-
gedaan

X - GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk
defect in materiaal of vakmanschap. De garantie is
uitgesloten in de volgende gevallen: normale slijtage,
oxidatie, modificaties, aanpassingen, reparaties,
slechte opslag, slecht onderhoud, schade door on-
gevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor dit product
niet bedoeld is, wanneer de markering of het indivi-
duele nummer niet meer leesbaar is of ontbreekt, als
dit product is gemarkeerd met markeringen of met
stickers die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.



Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen tuotteen
kayttéd ja noudata alla olevia ohjeita. Néiden
sadantéjen ja ohjeiden noudattamatta jatté-
minen lisad loukkaantumis- tai kuolemanvaa-
raa. Kaytettynd ostettujen varusteiden kaytto ei
ole suositeltavaa. Jos tuote myydadén edelleen
ensimmaisen  kohdemaan  ulkopuolelle, on
kayttéjan turvallisuuden kannalta olennaista,
ettd jdlleenmyyjé toimittaa tuotteen kéyttdoh-
jeet, huolto- ja madrdaikaistarkastusohjeet seka
korjauksiin liittyvét ohjeet sen maan kielelld, jossa
tuotetta kaytetadan.

1 - TUOTEMAARITELMA

Témad tuote on henkildkohtainen suojavaruste
(PPE) putoavien esineiden varalta. Tdmd tuote on
kypdrd, jonka tarkoituksena on suojata kayttajan
padén yldosaa vuorikiipeilyn aikana mahdollisesti
esiintyvilta vaaroilta.

Kuvaus (kuva 1); Ulkokuori; (2) Sisévuori; (3) Otsa-
lampun soljet; (4) Padpannan saatsjdrjestelma;
(5) Leukahihna; (6) Leukahihnan solki; (7} Hihnan-
jakaja; (8) Lisavarustehihna

1l - MERKKIEN SELITYKSET (KUVA 2)
EUn vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy verk-
kosivustolta.

Valmistajan nimi ja osoite; (2) Tuotteen nimi
ja kuvaus; (3) Eurooppalaisen henkilénsuojaimia
koskevan asetuksen 2016/425 vaatimusten mu-
kainen; (4) Lue aina kayttéohje ja noudata sitd;
(5) Tekniset tiedot; (6) Yhteensopivat paanym-
parykset; (7) Valmistusmaa; (8) Tunnistenumero.
Viimeiset 4 numeroa osoittavat valmistuskuukau-
den ja -vuoden.

*EU-tyyppitarkastuksen myoéntényt taho

1l - KAYTTO JA RAJOITUKSET

Témad tuote tdyttad seuraavat vaatimukset:

- Henkildnsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425
- EN'12492:2012: Vuorikiipeilykypdrat.

Taté tuotetta voidaan kayttad vuorikiipeilyyn,
kiipeilyyn, luolaretkeilyyn ja via ferrata -kiipeilyyn,
jotka ovat luonteeltaan vaarallisia ja voivat joh-
taa vakaviin vammoihin tai kuolemaan. Kaytt&ja
on vastuussa omista toimistaan, padatoksistadn ja
turvallisuudestaan.

Taté tuotetta ei saa kayttad sen kayttdrajojen

ulkopuolella.

Tamad tuote on tarkoitettu vain yhden henkilon
kayttoon.
Tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, patevien
ja kokeneiden henkildiden kéyttéon, jotka pysty-
vat tulkitsemaan ja soveltamaan ndité ohjeita.
Téssd  kayttoohjeessa  esitetyt  muutamat
vadrinkayttotapaukset  eivat  ole  kattavia.
Vadrinkaytoksia on lukuisia, joita ei ole mahdol-
lista luetella.

IV = VAROITUKSET

Tuotetta ei saa altistaa darimmadisille sadolo-
suhteille, mekaanisille rajoitteille tai kemiallisille
aineille, jotka voivat muuttaa sen suorituskykyd
(kosteus, aarimmaiset lampatilat, teravat reunat,
taring, poly, kemialliset tuotteet, saihkovirrat, viillot,
hankaus, UV-séteily, suolavesi jne.). Lampatilan ei
saa koskaan laskea alle -20 °C:n eikd ylittaé 35
°C:ta. Alg kiinnitd tahén tuotteeseen muita kuin
valmistajan hyvéksymié tarroja. Néiden ohjeiden
noudattamatta jattéminen voi vaikuttaa negatii-
visesti timan tuotteen suorituskykyyn.

Tuote on osoitettava henkildkohtaisesti patevdélle
henkildlle koko sen kayttoidn ajaksi. KaytettGessa
ilman, etté padkayttaja on paikalla, tuote voi
karsid vakavaa vahinkoa, joka ei valttamatté ole
nakyvaa.

Normaaleissa kayttdolosuhteissa kypdarén kayttd
voi merkittavasti véhentéd paévamman riskid,
mutta se ei takaa suojaa kaikilta iskuilta. Tér-
mayksestd riippuen jopa pieni nopeus voi ai-
heuttaa pédédvammoja tai kuoleman. Kéytd tété
tuotetta aina kun mahdollista.

Téma tuote absorboi iskun energiaa muo-
donmuutosten tai osien tuhoutumisen kautta.
Kypdrd on vaihdettava uuteen minkd tahansa
merkittévan iskun jalkeen.

V - TARKASTUS
Ennen  jokaista  kayttéd  tulisi - suorittaa
silmamadrdinen tarkastus ja toimintatesti var-
mistamaan, etté tuote on kaytettavd ja toimii
kunnollisesti. Kaytt&jan turvallisuus littyy laitteen
tehokkuuden ja kestévyyden yllapitémiseen. Var-
mista, ettei missadn taman tuotteen osassa nay
halkeamia, muodonmuutoksia, liiallista valjyyttd,
terévid reunoja, syopymistd tai liiallista kulumis-
ta. Tarkista tdman tuotteen kakkien osien kunto
» ja toimivuus. Kaikenlainen lika, sora, lumi tai ja&



voi hdiritd tuotteen toimintakykyd. Jos tuote on
likainen tai markd, noudata huoltosuosituksia.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti
alla olevaa menettelyd ja patevan henkildn tulisi
paivittdd sen tunnistetiedot ainakin kerran vuo-
dessa ja useammin riippuen kdyttdolosuhteista.
Tarkastus katsotaan epdonnistuneeksi, mikéli

- se ei ole ldpdissyt silm&madrdistd tarkastusta
ja/tai toimintatestic

- se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun,
vaikka vaurioita ei ndkyisikadn, sisdiset repeamat
voivat vaikuttaa sen suorituskykyyn

- se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa
- se on altistunut darimmadisille Iampétiloille

- sen kayttohistoria on tuntematon

- sovellettavat standardit ovat vanhentuneita

- siing ei ole ajan tasalla olevaa tietolomaketta

- sen merkinndt eivat ole luettavissa

- sen turvallisuudesta on mink&dnlaista epdilystd.
Mikdli tuote ei l&pdise tarkastusta, se tulisi tuhota
listkayton ehkdisemiseksi.

VI-KAYTTO

- Laita kypéra padhan.

- SGada padpantaa sen sédtsjarjestelman avul-
la (kuvat 2 ja 3).

- Livuta hihnanjakajia sadtacdksesi niiden asen-
toa (kuva 4).

- Sulje leukahihnan solki ja saédd hihnan pituus.
Suojaus on optimaalinen vain, kun kypard on
s@adetty oikein kayttéjan pe koon mukaan
oikeaan asentoon (kuva 5).

Otsavalaisin voidaan kiinnittéd pujottamalla sen
kuminauha otsavalaisimen solkien seké kypdran
takaosassa olevan lisGvarustehihnan lépi.

VIl - HUOLTO

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suori
taa pdtevien, siihen valtuutettujen henkildi-
den toimesta ja tarkasti valmistajan antamia
kayttdohjeita noudattaen.

Taman tuotteen korjaaminen tai muuntaminen
on ehdottomasti kielletty. Alkuperdisten osien
muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen
suorituskykyyn. TGma tuote ei sisalla lisGvarustei-
ta tai varaosia.

Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmdallé vedelld
(enintaan 30 °C), mahdollisesti miedolla saip-
pualla. Huuhtele puhtaalla vedelld iiman pesuai-
netta. Ald pese koneessa tai kéytd painepesuria.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamatto-

malla linalla ja anna sen kuivua luonnollisesti
poissa suorasta lammaosta.

VI VARASTOINTI JA KULJETUS

Sailytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikdyttoéd
ja seuraavien kayttéjen vdlissa ovat tarked osa
tuotteen suorituskyvyn yllépitéimisté.

Tuotetta ei saa rasittaa sdilytyksen aikana.
Sailyta alkuperdinen pakkaus sdilytysté ja kulje-
tusta varten. Sdilytettéivé pois valosta, kosteu-
desta, polystd, lammonlahteisté tai kemikaa-
leista.

Sailytyslampétilan on oltava noin 20 °C + 15 °C:n
rajoissa.

IX - KAYTTOIKA

Elinikd = Varastointiaika ennen
kayttoika.

Varastointiaika: Hyvissé olosuhteissa tata koytté
voidaan varastoida 5 vuotta ennen ensimmadisté
kayttéd ilman ettd sen kayttoikd lyhenee.
Kayttoéaika: Tuotteen potentiaalinen kéyttoiké on
10 vuotta

Enimmaiskdyttoika on siten viisitoista vuotta (va-
rastointi ennen kayttod + kayttoika kaytossea)
Varoitus: Témd on ainoastaan potentiaalinen
kayttoika.  Kayttoika riippuu  kayttotineydestd,
varastointi-, kéytté-, puhdistus-, tarkastus- ja
huolto-olosuhteista. Hankautuminen, UV-sdteily
ja kosteus heikentdvat téman tuotteen ominai-
suuksia. Tuote voi vahingoittua ensimmdisen
kayton aikana. Tarkastuksissa madritetédn, pitdi-
siko tuote havittéid aiemmin.

kayttoa  +

X - TAKUU

Talle tuotteelle mydnnetddn 3 vuoden takuu
materiaali- tai  valmistusvirheistd. Takuu on
poissuljettu seuraavissa tapauksissa: normaali
kuluminen, hapettuminen, muutokset, muun-
nokset, korjaukset, huono sdilytys, huono huolto,
vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, huo-
limattomuudesta, vadrista kayttotarkoituksista,
jos merkintd tai yksiléllinen numero ei ole enéd
luettavissa tai se puuttuu, jos t&émd tuote on
merkitty merkinnéillé tai tarroilla, jotka eivat ole
valmistajan hyvéksymid.



Przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy
doktadnie zapozna¢ sig z niniejszq instrukcjq i
postgpowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami. Nie-
przestrzeganie tych zasad i zalecen zwigksza ryzyko
obrazen lub $mierci. Uzywanie sprzetu z ,drugiej reki”
jest niewskazane. Jezeli produkt ten jest odsprzedawany
poza krajem pierwotnego przeznaczenia, w  celu
zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownikowi konieczne
jest, aby sprzedawca dostarczyt mu instrukcje obstugi,
a takze instrukcje dotyczqce konserwacii, kontroli okre-
sowych oraz napraw, ktére sporzgdzono w jezyku kraju,
w ktorym produkt ma byé uzywany.

|- DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt to érodek ochrony indywidualnej ($01) chro-
nigey przed spadajgcymi przedmiotami. Produkt ten to
kask przeznaczony do ochrony goérnej czesci gtowy
uzytkownika przed zagrozeniami, jakie mogaq wystgpic
podczas uprawiania alpinizmul.

Opis (rys. 1); (1) Skorupa zewnetrzna; (2) Powtoka
wewnetrzna; (3) Zaczepy na latarke czotowg; (4) System
stuzqey do dopasowania opaski do gtowy; (5) Pasek
podbrodkowy; (6) Klamra paska podbrédkowego; (7)
Rozdzielacz paska; (8) Pasek na akcesoria

1l - OZNAKOWANIE (rys. 2)

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stronie inter-
netowej.

(1) Nazwa i adres producenta; (2) Nozwa i opis; (3)
Zgodno$¢ z europejskim rozporzqdzeniem 2016/425
w sprawie érodkéw ochrony indywidualnej; (4) Nalezy
zawsze zapoznag sig z instrukcjg uzytkownika i zgodnie
2 niq postepowag; (5) Informacie techniczne; (6) Zakres
kompatybilnych obwodéw gtowy; (7) Kraj produkcii; (8)
Numer identyfikacyjny. Ostatnie 4 cyfry oznaczajg mie-
sigc i rok produkgii.

*Jednostka notyfikowana do badania typu UE

11l - ZASTOSOWANIE | OGRANICZENIA

Ten produkt jest zgodny z nastepujgcymi wymaganiami:
- rozporzqdzenie UE 2016/425 w sprawie srodkéw ochro-
ny indywiduainej;

- EN 12492:2012: Kaski dla alpinistow.

Produkt ten mozna stosowaé w alpinizmie, wspinaczce,
speleologii, wspinaczce drogami zabezpieczonymi na
state (via ferrata), ktére sq z natury niebezpiecznymi
czynnosciami moggeymi prowadzi¢ do powaznych
obrazen lub zgonu. Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é
za swoje postepowanie, decyzje i bezpieczenstwo.

Nie nalezy stosowaé tego produktu w sposob

przekraczajqey jego limity.

Ten produkt jest przeznaczony wytqcznie do uzytku

przez jednq osobe.

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do uzytku przez
przeszkolone, kompetentne, doswiadczone i wykwa-
lifikowane osoby, ktére sq w stanie zrozumiec¢ i zasto-
sowac niniejsze instrukcje.
Nieliczne przypadki niewtasciwego uzytkowania przeds-
tawione w niniejszej instrukcji nie sq wyczerpujgce.
Istnieje wiele rodzajow niewlasciwego wykorzystania,
ktérych nie sposéb wymienic.

IV - OSTRZEZENIA

Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziatanie ekstre-
malnych warunkéw klimatycznych, ograniczed mecha-
nicznych lub substancji chemicznych, ktére mogtyby
zmieni¢ jego dziatanie (wilgo¢, ekstremalne tempera-
tury, ostre krawedzie, wibracje, pyt, produkty chemiczne,
prady elektryczne, przeciecia, Scieranie, promieniowa-
nie ultrafioletowe, stona woda itp.). Nie narazaé go na
dziatanie temp. ponizej -20°C ani powyzej 35°C. Nie sto-
sowaé na nim zadnych klejow ani naklejek, z wyjqtkiem
tych, ktére zostaly zatwierdzone przez producenta.
Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze mie¢ ujemny
wptyw na skuteczno$¢ tego produktu.

Zaleca sie imienne przydzielenie sprzetu kompetentnej
osobie na caty okres jego eksploatacji. W przypadku
uzytkowania pod nieobecnos¢ gtownego uzytkownika
produkt ten moze ulec powaznym uszkodzeniom, ktore
mogq by€ niewidoczne.

W normalnych warunkach uzytkowania noszenie kasku
moze znaczqco zmniejszyC ryzyko urazu gtowy, nie
gwarantuje jednak ochrony przed wszystkimi uderze-
niami. W zaleznosci od rodzaju uderzenia, nawet przy
niewielkiej predkosci, moze ono spowodowac obraze-
nia gtowy lub $mier¢. Nalezy nosi¢ ten produkt, kiedy to
tylko mozliwe.

Produkt ten pochfania energie uderzenia poprzez
odksztatcenie lub zniszczenie swoich czesci sktadowych.
Nalezy go wymieni¢ po kazdym powaznym uderzeniu.

V - KONTROLA

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowq i test funkcjonalnosci, aby sprawdzi¢, czy ten
produkt nadaije sie do uzytku i dziata prawidtowo. Bez-
pieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z utrzymaniem
sprawnosci i wytrzymatosci sprzetu. Nalezy sprawdzi¢,
czy zadna czes¢ tego produktu nie wykazuje jakich-
kolwiek oznak pekniecia, odksztatcenia, nadmiernego
luzu, ostrych krawedz, korozji czy nadmiernego zuzy-
cia. Sprawdzi¢ stan i funkcjonalnos¢ kazdej czesci tego
produktu. Kazda odrobina brudu, zwiry, $niegu lub lodu



moze zaktoci¢ dziatanie tego produktu. Jezeli produkt
jest zabrudzony lub mokry, nalezy zastosowac zale-
cenia dotyczqce konserwacii.

Produkt ten powinien by¢ poddany &cistej kontroli we-
dtug ponizszej procedury, a jego karta identyfikacyjna
powinna by¢ aktualizowana przez kompetentng osobe
przynajmniej raz w roku albo i czesciej w zaleznosci od
warunkéw uzywania. Kontrola sprzetu jest uwazana za
niezaliczong w nastepujgeych przypadkach:

- kontrola wzrokowa iflub test dziatania nie powiodty sle,
- po upadku lub gwattownym uderzeniu, nawet jesli nie
wida€ zadnych uszkodzen, bowiem wewnetrzne peknie-
cia mogq wptynqé na jego dziatanie;

- po kontakcie produktu z substancjami chemicznymi;
- po narazeniu na dziatanie ekstremalnych temperatur;
- w razie braku informaciji dotyczqcych jego wczesnie-
jszego uzytkowania;

- przestarzate normy obowiqzujgce ten produkt;

- produkt nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej;

- oznakowania na produkcie sq nieczytelne;

- istniejg jakiekolwiek wqtpliwosci co do jego bez-
pieczenstwa.

Jezeli ten produkt nie zaliczy kontroli, nalezy go zniszczyc,
aby uniemozliwi€ jego dalsze uzywanie.

~ UZYTKOWANIE
- Zatozy¢ kask;
- Dopasowac opaske za
do dopasowania (rys. 2i
- Przesung¢ rozdzielacze paska, aby dostosowac ich
potozenie (rys. 4);
Zapigc klamre paska podbrodkowego i dopasowac
jego diugose.
Optymaina ochrona jest mozliwa tylko wtedy, gdy kask
jest prawidiowo dopasowany do rozmiaru glowy uzyt-
kownika i prawidtowo zatozony (rys. 5).
Latarke czotowg mozna przymocowaé przeciggajqgc
jej elastyczny pasek przez klamry latarki oraz pasek na
akcesoria z tytu kasku.

Syomocq systemu stuzqcego

VIl - KONSERWACJA

Wszystkie niezbedne czynnosci konserwacyjne muszq
by¢ wykonywane przez osoby kompetentne, posia-
dajgce wyrazne uprawnienia i skrupulatnie przestrze-
gajgce instrukcji obstugi ustalonych przez producenta.

Przeprowadzanie wszelkich napraw lub modyfikacji
tego produktu jest surowo zabronione. Modyfikacja lub
usunigcie oryginalnych elementéw moze mie¢ wptyw
na wydajnos¢ tego produktu. Ten produkt nie zawiera
akcesoriow ani czesci zamiennych.

Czyszczenie: produkt nalezy my¢ w czystej, zimnej wo-
dzie (maks. temp. 30°C), ewentualnie z dodatkiem fa-
godnego mydita. Sptukac czystq wodq bez detergentu.

Nie pra¢ w pralce ani nie uzywa¢ myjki cisnieniowej.

Suszenie: przetrze¢ produkt czystq, niesciernqg sz-

matkq i pozostawi¢ do naturalnego wyschniecia, z
dala od bezposredniego zrodia ciepla.

VIIl - PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Warunki przechowywania i transportu przed pierwszym
uzyciem i miedzy kolejnymi zastosowaniami sq waznym
czynnikiem utrzymania wydajnosci tego produktu.

Ten produkt nie moze by¢ obcigzony podczas
przechowywania

Zachowac oryginalne opakowanie do przechowywania
i transportu. Przechowywac z dala od $wiatta, wilgoci,
kurzu, dowolnych zrédet ciepta lub srodkéw chemiczny-
ch.

Przechowywac w temperaturze wynoszqcej okoto 20°C,
w granicach £15°C

IX -~ OKRES EKSPLOATACJI

Okres eksploatacji = czas przechowywania przed
pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.

Czas przechowywania: w odpowiednich warunkach
ten produkt mozna przechowywaé przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem, bez wptywu na jego przyszty okres
eksploatacii.

Czas uzytkowania: potencjalny okres eksploatacii tego
produktu wynosi 10 lat.

Calkowity maksymalny okres eksploatacii (przechowy-
wania przed uzyciem + okres eksploatacji obejmujgcy
uzytkowanie) jest zatem ograniczony do 15 lat.
Ostrzezenie: jest to jedynie potencjalny okres eks-
ploatacji. Rzeczywisty okres eksploatacji zalezy od
czestotliwosci uzywania, warunkow przechowywania,
uzytkowania, czyszczenia, kontroli i konserwacii. Sciera-
nie, narazenie na dziatanie promieni ultrafioletowych i
wilgoé mogq pogorszy¢ wiasciwosci produktu. Ten pro-
dukt moze ulec uszkodzeniu juz przy pierwszym uzyciu.
Tylko kontrola moze pozwoli¢ na okreslenie czy produkt
ten nadaije sie do szybszego wyrzucenia.

X - GWARANCJA

Produkt ten jest objety 3-letniq gwarancjq na wszelk-
ie wady materiatowe i wykonawcze. Gwarancja nie
ma zastosowania w nastepujgcych  przypadkach:
normalne zuzycie, oksydacja, modyfikacje, przerobki,
naprawy, niewtasciwe przechowywanie, niewtasciwa
konserwacja, uszkodzenia spowodowane wypadkami,
zaniedbanie, uzycie niezgodne z przeznaczeniem pro-
duktu, utrata czytelnosci lub brak indywidualnego nu-
meru czy oznakowania, albo oznakowanie czy naklejki
na produkcie nie sq dozwolone przez producenta.



A termék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el
ezt a kézikdnyvet, és kdvesse az alébbi utasitasokat.
Ezen szabdlyok és utasitGsok be nem tartdsa néveli
a sérulés vagy haldl kockazatdt. Haszndlt felszerelés
haszndlata szigordan tilos. Ha a terméket az els¢
rendeltetési orszagon kivul értékesitik, a felhasznalo
biztonsdga érdekében elengedhetetlen, hogy a
kereskedd a haszndlati Gtmutatét, a karbantartdsi
utasitédsokat, az idészakos vizsgdlotokhoz, valamint
a javitassal kapcsolatos utasftdsokat adjon a nyel-
ven. annak az orszagnak, ahol a terméket hasznal-
jak.

1- TERMEK DEFINIiCIO

A termék zuhané targyak elleni egyéni véddeszkdz
(PPE). A termék egy olyan sisak, amely a viseld fejé-
nek felsd részét hivatott védeni a hegymaszok dltal
végzett tevékenységek sordan eléfordulo veszélyekkel
szemben.

Leiras (1. abra): (1) Kalsé héj; (2) Belsd bélés; (3) Fe-
jlémpacsipeszek; (48 Fejpantbedliits rendszer; (5)
Allszij; (6) Allszijcsat; (7) Pantelvalaszto; (8) Kiegészitd
pant

1l - JELZESEK (2. ABRA)

Az EU-megfeleléségi nyilatkozat rendelkezésre dll a

webhelye.

(1) A gyarté neve és cime; (2) A termék neve és lefra-
sq (3% Megfelel az egyéni védéeszkdzokre vonatkozod
2016/425 eurépai rendeletnek; (4) Mindig olvassa el

és kovesse a haszndlati Gtmutatét; (5) Mdszaki hi-

vatkozas; (6) A kompatibilis fejkertletek tartomanya;
7) A gyartés orszaga; (8) Azonositészam. Az utolso 4
szamjegy a gyartés honapjat és évét jelzi.

*A EU vizsgdlatokat elvégzd hivatalos szerv

1ll - ALKALMAZAS ES KORLATOK

Ez atermék megfelel a kévetkezo kévetelményeknek:
- EU 2016/425 rendelet az egyéni véddeszkozokrdl

- EN'12492:2012: Sisakok hegyméiszok szamdara.

A termék haszndlhaté alpinizmmushoz, mészéshoz,
barlangdészathoz, via ferratéhoz, amelyek eleve
veszélyes tevékenységek, és sllyos sérlléshez vagy
haldlhoz vezethetnek. A felhaszndld felelés sajat
cselekedeteiért, dontéseiért és biztonsagaért.

Ezt a terméket nem szabad a hatdrértékeken tal
haszndini.

Ez a termék kizarélag egyszemélyes haszndlatra

készult.

Ezt a terméket csak képzett, hozzGérts, tapasz-
talt és képzett személyek haszndlatra szanjak, akik
képesek értelmezni és alkalmazni ezeket az utasita-
sokat.
Az ebben a kézikényvben bemutatott néhdany viss-
zaélési eset nem teljes kord. Rengeteg hutlen keze-
1és létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.

IV - FIGYELMEZTETESEK

A terméket nem szabad olzan szélséséges éghaijlati
kértlményeknek, mechanikai kényszerek vagy vegyi
anyagok hatasénak kitenni, amelyek megvaltozta-
thatjdk a teljesitményét (paratartalom, szélséséges
hémeérséklet, éles élek, rezgések, por, vegyi anyagok,
elektromos daram, vagds, kopds, UV-sugarzas, sos
Vviz stb.). A hémérséklet soha nem sullyedhet -20°C
alé, és nem emelkedhet 35°C folé. A termékre ne
vigyen fel ragasztot és matricdt, kiveve a gyartd
dltal engedélyezetteket. Ezen irdnyelvek be nem
tartésa negativan befolyésolhatja a termék tel-
jesitményét.

Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen
kell hozz&érté személynek kiosztani. A f6 felnasznald
jelenlétén kivul térténd haszndlat esetén ez a termék
stlyos, esetleg nem lathaté karokat szenvedhet.
Szokdsos haszndlati kéralmények kozott a sisak vi-
selése jelentésen csokkentheti a fejsérulés kocka-
zatat, de nem biztosit védelmet minden Gtés ellen.
Az (tés jellegétol figgden akdr egy alacsony sebes-
ségu utkozes is fejserulést vagy haldlt okozhat. Vi-
selje a terméket, amikor csak lehetséges.

A termék az Utés energidjat deformacio vagy alka-
trészeinek megsemmisulése révén nyeli el. Minden
jelentds Utés utan ki kell cserélni.

V - VIZSGALAT

Minden haszndlat elétt szemrevételezéssel és
funkcionalitési vizsgdlattal kell ellendrizni,
a termék haszndlhaté-e és megfeleléen muUko:
dik-e. A felhaszndl6 biztonséga a berendezés ha-
tékonysagdanak és ellendlidsanak megdrzéséhez
kapcsolodik. Ellenérizze, hogy a termék egyetlen
alkatrésze sem mutat-e repedésre, deformaciora,
talzott jétékra, éles élekre, korréziora, illetve talzott
kopdsra utal6 jeleket. Ellenérizze a termék minden
részének dllapotat és muikodoképességét. Bar-
milyen szennyezédés, kavics, hd vagy jég megzava-
rhatja a termék mukodését. Ha a termék piszkos

vagy nedves, kdvesse a karbantartdsi ajénlasokat.
6



Ezt a terméket szigorGan az aldbbi eljéras sze-
rint kell ellendrizni, €s a termék azonositod lapjat
legalébb évente egyszer, de a haszndlati korul-
meényektdl fuggden gyakrabban is, hozzdértd sze-
mélynek frissitenie kell. Az ellendrzés sikertelennek
mindsul, ha:

- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellendrzésen
és/vagy a funkcionalitasi vizsgdlaton;

- Esés vagy heves Utés érte, még akkor is, ha nem
lathaté sértlés, a belsd térések befolyasolhatjak a
teljesitményét;

- Vegyi anyagokkal érintkezett;

- Szélséséges hémérsékletnek volt kitéve;

- Haszndlati elézményei ismeretlenek;

- Az alkalmazandé szabvanyok elavultak;

- Nem rendelkezik naprakész azonositélappal;

- Jelélései nem olvashatok;

- Barmilyen kétség merul fel a biztonségossagat
illetéen.

Ha a termék nem felel meg az ellendérzésnek, a
tovébbi haszndlat megakaddlyozésa érdekében
meg kell semmisiteni.

VI- HASZNALAT

- Vegye fel a sisakot;

- A fejpantot a bedllitérendszerével dllitsa be (2. és
3. dbra);

- Tolja el a pdantelvalasztokat
bedllitasahoz (4. dbra);

- Csukja be az dliszij csatjat, és dliitsa be a sz
hosszat.

A védelem csak akkor optimdlis, ha a sisak megfe-
leléen van bedllitva a felhaszndlé fejének mérete
szerint, és megfeleléen van elhelyezve (5. dbra).
Ftﬂ\’mpu agy rogzithets, hogy rugalmas pantjat
atilizi a fejlampacsipeszeken, valamint a sisak ha-
tuljén lévé kiegészitd panton.

a helyzetuk

Vil - KARBANTARTAS

Minden szUkséges karbantartsi muveletet kife-
jezetten erre felhatalmazott, hozzdérté szemé-
lyeknek kell elvégeznitk, akik pontosan kévetik a
gyarté dltal meghatdrozott Gzemeltetési utasité-
sokat.

A termék mindenfaijta javitdsa és modosftasa szi-
goruan tilos. Az eredeti elemek modositasa vagy
eltavolitésa befolydsolhatja o teljesitményét. A
termék nem tartaimaz tartozékokat és cserealka-
trészeket.

Tisztitas: A terméket tiszta, hideg vizben (legfeljebb
30°C), lehetéleg enyhe szappannal mossa. Oblitse

le tiszta vizzel mosoészer nélkul. Ne mossa gépben
és ne haszndljon nagynyomési mosot.
Szaritds: A terméket tiszta, nem sarolészeres ru-
haval térélje le, és hagyja természetes modon, koz-
vetlen hétdl tévol megszaradni.

Vil - TAROLAS ES SZALLITAS

Az els¢ haszndlat eldtti és az egymast kévetd
hasznalatok kozotti taroldsi és szallitasi kortimények
fontos tényezdt jelentenek a termék teljesitmeényé-
nek megdrzésében.

Ezt a terméket tarolds kézben nem szabad terhelni.
Orizze meg az eredeti csomagoldst térolas és
szdllitds céligbol. Tarolja fénytdl, nedvességtol,
portél, barmilyen héforrastdl  vagy vegyszertdl
védve.

A tarolasi hémeérsékletet 20 °C korul kell tartani + 15
°C hatéron beldl.

IX - ELETTARTAM

Elettartam = az elsd haszndlat elétti térolés idétar-
tama + haszndlat idétartama.

A tarolas idétartama: kedvezd kérilmények kozot-
ti, legfeljebb 5 évig tart6 tdrolds a termék késdb-
biekben val6 haszndlatat és élettartamat nem
befolyasolja.

Haszndlati idé: A termék potencidilis élettartama 10

év.
Ateljes élettartam (tarolds és haszndlat idétartama
egylttesen) legfeljebb 15 év.

Figyelmeztetés: Ez az adat elméleti érték. A tényle-
ges élettartam a haszndlat gyakorisagatol, vala-
mint a tarolés, a haszndlat, a tisztitds, az ellendrzés
és a karbantartas koérulményeitdl figg. A kopds,
az UV-sugdrzés és a nedvesség rontja a termék
tulajdonsdgait.  Eléfordulhat, hogy a termék az
elsé haszndlat sordn ténkremegy. Az ellenérzések
hatérozzék meg, hogy a termeket gyorsabban
kell-e selejtezni.

X - GARANCIA

Erre a termékre 3 év garancidt vallalunk barmilyen
anyag- vagy gyartdsi hibara. A garancia a koé-
vetkezd esetekben kizart: szokésos elhaszndlodds,
oxidécié, modositds, dtolmkités,javités, rossz térolds,
rossz karbantartés, balesetbdl eredd sérulések,
hanyagsag, olyan felhasznalasok, amelyekre a ter-
méket nem szantdk, ha a jeldlés vagy egyedi szém
mar nem olvashatéd vagy hianyzik, ha a terméket
jelolékkel vagy a gyartd dltal nem engedélyezett

matricakkal lattak el.
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Pfed pouzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte
tento ndvod a postupujte podle nize uvedenych
pokynd. NedodrZeni téchto pravidel a pokynt
zvysuje riziko zranéni nebo smrti. DUrazné se ne-
doporucuje pouzivat zafizeni z druhé ruky. Pokud
je vyrobek ddle prodavan mimo prvni zemi uréen,
je z hlediska bezpecnosti uzivatele nezbytné, ab
prodejce poskytl nadvod k poutZiti, pokyny k Gdrzbée
a k pravidelnym prohlidkam a pokyny k opravéam v
jazyce zemé, ve které je vyrobek pouzivan.

1 - DEFINICE VYROBKU

Tentg vyrobek je osobni ochranny prostfedek
(OOP) proti padaijicim predméttim. Tento vyrobek
je pfilba ur€endé k ochrané horni casti hlavy uzi-
vatele proti nebezpecim, kterd mohou nastat pri
¢innostech provadénych horolezci.

Popis Eobr. 1): (1) vnejsi skoreping; (2) vnitini vys-
telka; (3) Klipy na &elovky; (4) systém nastaveni
hlavového pdskuy; (5) podbradni pések; (6) prezka
podbradnino pasku; (7) rozdélovag péasku; (8)
Uchyt pro prislusenstvi

11 - OZNACENI (OBR. 2)

EU prohléseni o shodé je k dispozici na webovych
strankdch.

(1) nézev a adresa vyrobce; (2) ndzev a po-
pis vyrobku; (3) shoda s evropskym nafizenim
2016/425 o OOP; ((4)) vidy si pfectéte a dodriujte
navod k pouziti; (5) technicky referenéni doku-
ment; (6) rozsah kompatibilnich obvodd hlavy;
(7) zemé vyroby; (8) identifikaéni ¢islo. Posledni 4
Cislice oznacuji mésic a rok vyroby.

*Ozn@meny subjekt pro EU prezkouseni typu

1l - POUZITI A OMEZENI

Tento vyrobek splfiuje ndsledujici pozadavky:

- Nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych
prostredcich

- CSN EN 12492:2012: Prilby pro horolezce.

Tento vyrobek Ize pouzivat pro alpinismus, lezeni,
speleologii a via ferrata, coz jsou ze své podstaty
nebezpecné ¢innosti, které mohou vést k véznému
zranéni nebo smrti. UZivatel nese odpovédnost za
své viastni jednéni, rozhodnuti a bezpecnost.
Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rémec uve-
denych specifikaci.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze jedna osoba.

Tento vyrobek je uréen pouze pro pouziti vys-

kolenymi, kompetentnimi, zkusenymi a kvali-
fikovanymi osobami, které jsou schopny poro-
zumét tomuto ndvodu a fidit se jim.
Priklady uvedenych nevhodnych pouziti v tom-
to ndvodu nepredstavuji vyCerpavajici seznam.
Existuje velké mnozstvi nespravnych pouziti a nent
mozné prilozit vycerpavajici seznam.

IV - VAROVANI

Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim kli-
matickym podminkém, mechanickym omezenim
nebo chemickym latkém, které by mohly zménit
jeho viastnosti (vihkost, extrémni tep\ot\r/, ostré
hrany, vibrace, prach, chemické latky, elektricky
proud, pofezéni, odér, UV zdfeni, sland voda
atd.). Teplota nesmi nikdy klesnout pod -20 °C
ani prekrocit 35 °C. Na tento vyrobek neaplikujte
lepidia ani samolepky, s vyjimkou téch, které jsou
schvdleny vyrobcem. Nedodrzeni téchto pokyn(i
maze zhorsit Géinnost tohoto vyrobku.

Tento vyrobek musi byt po celou dobu své
Zivotnosti v osobni péci kompetentni osoby. Pokud
je vyrobek pouzivan bez dozoru hlavniho uzivatele,
muze dojit na vyrobku k véznému poskozeni, které
nemusi byt viditelné.

Pfi bézném pouzivani mGze noseni prilby vyz-
namné snizit riziko poranéni hlavy, nezajistuje
v3ak ochranu proti véem naraziim. V zévislosti na
narazu muze i ndraz pri nizké rychlosti zpUsobit po-
ranéni hlavy nebo smrt. Tento vyrobek pouzivejte
vzdy, kdykoli je to mozné.

Tento vyrobek absorbuje energii ndrazu defor-
maci nebo destrukci jeho soucasti. Po jakémkoli
vyznamném ndrazu musi byt vyménén.

V - INSPEKCE

Pred kazdym pouzitim by méla byt provedena vi-
zudlni kontrola a zkouska funkénosti vyrobku, aby
se ovéfilo, Ze je mozZné tento vyrobek bezpecne
pouzit. Bezpecnost uzivatele souvisi se zachovénim
uc¢innosti a odolnosti zafizeni. Pfesvédcte se, Zze
zadndé cast tohoto vyrobku nevykazuje znémky
prasklin, deformaci, nadmeérné vile, ostrych hran,
koroze. Oveérte stav a funkénost véech ¢asti toho-
to vyrobku. Jakykoli kousek necistot, Stérku, snéhu
nebo ledu mlize narusit funkénost tohoto vyrobku.
Pokud je tento vyrobek znecistény nebo mokry,
aplikujte doporuceni pro Gdrzbu.

Tento vyrobek by mél byt kontrolovan prisné podle



nize uvedeného postupu a jeho identifikacni list
by mél byt aktualizovén kompetentni osobou
nejméné jednou roéné, v zavislosti na pod-
minkéch pouzivani i Castéji. Obecné se povazuje,
ze vyrobek neprosel kontrolou funkcnosti, pokud:

- neprosel vizudlni kontrolou a/nebo zkouskou
funkcnosti;

- utrpél pad nebo silny naraz, i kdyz neni viditelné
za6dné poskozeni, vnitfni trhliny mohou ovlivnit jeho
vlastnosti;

- pfisel do styku s chemikdliemi;

- byl vystaven extrémnim teplotam;

- neni zndma historie jeho pouzivani;

- jsou pfislusné normy zastaralé;

- nemad aktualizovany identifikacni list;

- neni ¢itelné jeho oznaceni;

- Ize pochybovat o jeho bezpecnosti.

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél
by byt znicen, aby se zabrdnilo jeho dalsimu
pouzivani.

VI-POUZITI

- Nasadte si pfilbu;

- Nastavte hlavovy pések pomoci sefizovaciho
systému (obr. 2 a 3);

- Posurite rozdélovace pdsku, abyste upravili jejich
polohu (obr. 4);

Zapnéte prezku podbradniho pasku a nastavte
délku pésku.

Ochrannd funkce je maximalni pouze tehdy,
pokud je prilba spravné nastavena podle velikosti
hlavy uzivatele a spravné nasazena (obr. 5).
Celovku Ize pfipevnit provie¢enim elastického
pasku skrz klipy a také pres Gchyt pro pfislusenstvi
na zadni strane prilby.

Vil - ODRZBA

Veskeré nezbytné Ukony Udrzby musi provadeét
kompetentni osoby s vyslovnym opravnénim a
dusledné pritom dodrzovat provozni pokyny sta-
novené vyrobcem.

Jakékoli opravy &i Upravy tohoto vyrobku jsou
prisné zakdazany. Uprava nebo odstranéni plvod-
nich prvkd muze ovlivnit jeho vykon. Tento vyrobek
neobsahuje zadné pfislusenstvi ani ndhradni dily.
Cisténi: Vyrobek umyjte v Gisté studené vodé (max.
30 °C), pripadné s jemnym mydlem. Oplachnéte
¢istou vodou bez praciho prostiedku. Neperte v
pracce ani nepouzivejte éisteni tlakem.

Suseni: Otrete vyrobek Cistym jemnym hadfikem a
nechte uschnout na vzduchu mimo dosah pfimé-

ho tepla.

Vil - SKLADOVANI A PREPRAVA

Dodrzovéni podminek skladovani a prepravy
pred prvnim pouzitim a mezi dalsimi pouzitimi
Jjsou dulezitym faktorem pro zachovani funkénosti
tohoto vyrobku.
Tento vyrobek nesmi byt bé&hem skladovani
zatézovan.

PlGvodni obal uchovejte pro skladovani a prepra-
vu. Skladujte mimo dosah svétla, vihkosti, prachu,
jakéhokoli zdroje tepla a chemickych latek.
Udrzujte skladovaci teplotu kolem 20
maximalnim rozmezi + 15 °C.

°C v

1X - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost vyrobku = doba skladovani pfed prvnim
pouzitim + doba pouzivani.

Doba skladovéni - za sprévnych skladovacich po-
dminek smi byt tento vyrobek uskladnén po dobu
péti let pred jeho prvnim pouzitim, aniz by to ovli-
vnilo jeho budouci Zivotnost pfi pouzivani.

Doba pouzivani: Potencidini  Zivotnost tohoto
vyrobku pfi pouzivani je 10 let.

Maximdini  celkové  zivotnost  (skladovéni pred
pouzivénim + doba pouzivéni) je tudiz omezena
nalslet.

Varovani: Jde pouze o teoretickou Zivotnost.
Skutecnd zivotnost vyrobku zavisi jiz na cetnosti
jeho pouzivani, podminkéach skiadovani, zptisobu
pouziti, ¢idténi, kontrole a Gdrzbé. Odirani, vysta-
veni UV zafeni a vihkost zhor$uji viastnosti tohoto
vyrobku. Vyrobek se mize ponicit jiz béhem pr-
vniho pouziti. O tom, zda je nutné vyrobek vyradit
dfive, rozhoduje vysledek kontroly vyrobku.

X - ZARUKA

Na tento vyrobek je poskytovana zdruka 3 roky
na jakoukoli vadu materiélu nebo zpracovani.
Zaruka se nevztahuje na nasledujici pripady:
bézné opotrebeni, oxidace, Gpravy, zmény, opravy,
$patné skladovaci podminky, Spatnd Gdrzba, pos-
kozeni v dusledku nehody, nedbalost, pouziti, ke
kterému tento vyrobek neni urcen, pokud oznaceni
nebo individudini ¢islo neni &itelné nebo chybi,
pokud je tento vyrobek oznacen znackami nebo
samolepkami, které nebyly schvdleny vyrobcem.



Pred uporabo tega izdelka natancno preberite ta
priroénik in upostevajte spodnja navodila. Neu-
postevanje teh pravil in navodil lahko povzroci
resne poskodbe ali celo smrt. Uporabo rablje-
ne opreme mocno odsvetujemo. Ce se izdelek
preprodaja zunaj prve namembne drzave, je za
uporabnikovo varnost bistvenega pomena, da
prodajalec zagotovi navodila za uporabo ter na-
vodila za vzdrzevanie, redne preglede in popravila,
kidso nkapisano v jeziku drzave, v kateri se uporablja
izdelek.

|- OPIS IZDELKA
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za
zascito pred padajocimi predmeti. Ta izdelek je
Celada, namenjena zasciti zgornjega dela glave
uporabnika pred nevarnostmi, ki se lahko pojavijo
med dejavnostmi, ki jih izvajajo gorniki.
Opis (slika 1): (1) Zunanja luping; (2) Notranja po-
dloga; (3) Sponke za &elno svetilko; (4) Sistem za
rilagajanje naglavnega traky; (5) Podbradni trak;
563 Sponka podbradnega traku; (7) Distanéni trak;
8) Trak za dodatno opremo

1l - OZNAKE (SLIKA 2)

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani.
(Wl) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime in opis iz-
delka; 3) Skladnost z evropsko uredbo 2016/425 o
OVO; (4) Vedno preberite in upostevajte navodila
za uporabo; (5) Tehniéna referenca; (6) Razpon
zdruzljivin obsegov glave; (7) Drzava proizvodn-
je (8} Identifikacijska Stevilka. Zadnje stiri Stevilke
oznacujejo mesec in leto izdelave.

*Pooblascena organizacija za izvajanje testov
skladnosti z EU direktivami

1l - UPORABA IN OMEJITVE

Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:

- Uredba EU 201@/425 o osebni varovalni opremi

— EN12492:2012: Celade za gornike.

Ta izdelek se lahko uporablja za alpinizem, ple-
zanje, jamarstvo in zavarovane plezalne poti, kar
sO same po sebi nevarne dejavnosti, ki lahko vo-
dijo do resnih poskodb ali smrti. Uporabnik je sam
odgovoren za lastna dejanja, odlocitve in varnost.
Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugacnih
pogojih.

Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.

Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s

strani usposobljenih, " kompetentnih, izkusenih
in kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in
izvajati ta navodila.
Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavijeni
v tem priroéniku, niso popolni. Obstajajo Stevil-
ni primeri nepravilne uporabe, ki jih ni mogoce
nasteti.

IV - OPOZORILA

Ta izdelek ne sme biti izpostavijen ekstremnim
podnebnim razmeram, mehanskim omejitvam
ali kemiénim snovem, ki bi lahko spremenile nje-
govo delovanje (viaga, ekstremne temperature,
ostri robovi, vibracije, prah, kemiéni izdelki, elektric-
ni tok, ureznine, obraba, UV-sevanje, slana voda
itd.). Temperatura nikoli ne sme pasti pod -20 °C
ali preseci 35 °C. Na ta izdelek ne nanasajte lepil
ali nalepk, razen tistih, ki jih je odobril proizvajalec.
Neupostevanje teh navodil lahko negativno vpliva
na delovanje tega izdelka.

Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposoblje-
ni osebi skozi celotno Zivljenjsko dobo. Pri uporabi
brez prisotnosti glavnega uporabnika lahko ta
izdelek utrpi hude poskodbe, ki morda niso vidne.

V normalnih pogojih uporabe lahko nosenje ¢e-
lade znatno zmanjsa tveganje za poskodbe glave,
vendar ne zagotavlja zascite pred vsemi udarci
Tudi udarec pri nizki hitrosti lahko povzro¢i pos-
kodbe glave ali smrt, kar je odvisno od samega
udarca. Ta izdelek nosite vedno, ko je to mogoce.

Ta izdelek absorbira energijo udarca z deforma-
cijo ali uni¢enjem sestavnih delov. Po vsakem
mocnejSem udarcu ga je treba zamenjati.

V - PREGLED

Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pre-
gled in preskus delovanja, da se preveri, dli je ta
izdelek uporaben in deluje pravilno. Varnost upo-
rabnikov je odvisna od vzdrzevanja ucinkovitosti
in trpeznosti opreme. Zagotovite, da noben del
izdelka nima vidnih znakov razpok, deformacij,
prekomerne zracnosti, ostrih roboy, korozije ali
prekomerne obrabe. Preverite stanje in funkcio-
nalnost vsakega dela tega izdelka. Vsak kos uma-
zanije, gramoza, snega ali ledu lahko moti delo-
vanje tega izdelka. Ce je izdelek umazan ali moker,
upostevajte priporocila za vzdrzevanje.

Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem

postopku, njegov identifikacijski list pa mora pris-
0



tojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede
na pogoje uporabe pa tudi pogosteje. Pregled
se Steje za neuspesnega, Ce:

— izdelek ni uspesno prestal vizualnega pregleda
in/ali preskusa delovanja;

- je izdelek padel ali dozivel mo¢an udarec, tudi
¢e ni vidnih poskodb, saj lahko notranje razpoke
vplivajo na njegovo delovanje;

—je Eriée\ v stik's kemikalijami;

- Je bil izpostavljen ekstremnim temperaturam;

- ni znana zgodovina uporabe izdelka;

- so javni standardi zastareli;

— izdelek nima posodobljenega identifikacijskega
listay;

- n{:}agove oznake niso ¢itljive;

— obstaja kakrsen koli dvom o njegovi varnosti.
Ce ta izdelek pregleda ne prestane uspesno, ga
je treba uniciti, da se prepreci nadaljnja uporaba.

VI- UPORABA

- Nadenite si ¢elado.

- Prilagodite naglavni trak s pomocjo sistema za
prilagajanje (sliki 2in 3).

— Premaknite distan¢ne trakove, da prilagodite
njihov polozaj (slika 4).

— Zapnite podbradni trak in prilagodite njegovo
dolzino.

Zas¢ita je optimalna le, ¢e je ¢elada pravilno pri-
lagojena velikosti uporabnikove glave in praviino
namescena (slika 5).

Celno svetilko lahko namestite tako, da njen elas-
ticni trak napeljete skozi sponke za ¢elno svetilko
i[eé trak za dodatno opremo na zadniji strani ¢e-
ade.

VIl - VZDRZEVANJE

Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravijati
pristojne osebe, ki so za to izrecno pooblascene,
pri tem pa morajo dosledno upostevati navodila
za uporabo, ki jih je dolog€il proizvajalec.

Kakrsno koli popravljanje ali spreminjanje tega
izdelka je strogo prepovedano. Spreminjanje ali
odstranjevanje originalnih elementov lahko vpliva
na delovanje izdelka. Ta izdelek ne vkljucuje nobe-
ne dodatne opreme ali nadomestnih delov.
Cis¢enje: Ta jzdelek operite v ¢isti, hladni vodi
(najvec 30 °C), po moznosti z blagim milom. Spe~
rite ga s Cisto vodo in ne uporabljajte detergenta.
Ne perite v pralnem stroju in ne uporabljajte viso-
kotlacnega ¢istilnika.

Susenje: obrisite izdelek s Cisto, neabrazivno krpo in

pustite, da se posusi, ter ga pri tem hranite stran
od neposredne toplote.

VIII - SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Pogoji skladis¢enja in prevoza pred prvo uporabo
in med zaporednimi uporabami so pomemben
dejavnik pri ohranjanju zmogljivosti tega izdelka.
Tega izdelka med skladiséenjem ne smete obre-
meniti.

Originalno embalazo shranite za skladiséenje in
transport. Shranjujte ga stran od svetlobe, viage,
prahu, kakrsnih koli virov toplote ali kemikalij.
Temperatura skladis¢enja naj bo okoli 20 °C, in si-
cer v mejah 15 °C.

IX- ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + ¢as uporabe

Cas shranjevanija: pri pravilnih pogojin skladisc¢en-
ja se ta izdelek pred prvo uporabo lahko hrani 5
let, ne da bi to vplivalo na njegovo nadaljnjo Zivi-
jenjsko dobo.

Cas uporabe: potencialna zivljenjska doba tega
izdelka ob uporabi znasa 10 let.

Maksimalna Zivijenjska doba (shranjevanje pred
prvo uporabo + Zivlienjska doba v uporabi) je
omejena na 15 let.

Opozorilo: to je le potencialna zivljenjska doba. De-
janska Zivijenjska doba je odvisna od pogostosti
uporabe, pogojev skladiséenja, uporabe, ciscen-
ja, pregledovanja in vzdrzevanja. Obraba, izpos-
tavljenost UV-zZarkom in vlaga bodo poslabsali
lastnosti tega izdelka. Ta izdelek se lahko unici ze
pri prvi uporabi. Na podlagi pregledov lahko ugo-
tovite, ali bo treba izdelek zavreCi Se prej.

X - GARANCIJA

lzdelek ima triletno garancijo za kakrsne koli
napake v materialu ali proizvodnji. Garancija ne
velja v naslednjih primerih: obi¢ajna obraba, ok-
sidacija, modifikacije, predelave, popravila, neus-
trezno skladiséenje, slabo vzdrzevanje, poskodbe
zaradi nesre¢, malomarnost, uporaba, za katero
izdelek ni namenjen, ¢e oznaka ali individual-
na $tevilka ni ve¢ Gitljiva ali manjka, e je izdelek
oznacen z oznakami ali nalepkami, ki jih proizvaja-
lec ni odobril.



Hrvatski (HR)

Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo procitajte
ovaj priruénik i slijedite upute u nastavku. Ne-
pridrzavanjem ovih uputa i pravila povecava se
rizik od ozljeda ili smrti. Strogo se ne preporucuje
uporaba rabliene opreme. Ako se proizvod pre-
prodaje izvan prve zemlje odredista, bitno je za
sigurnost korisnika da prodavac dostavi korisnicki
priruénik, upute za odrzavanje, upute za perio-
dicne preglede te upute koje se odnose na popra-
vke napisane na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
upotrebljava.

|1 - DEFINICIJA PROIZVODA

Ovaj je proizvod osobna zagtitna oprema (0Z0)
protiv padajuéih predmeta. Ovaj je proizvod ka-
ciga namijenjena zastiti gornjeg dijela glave od
opasnosti koje se mogu pojaviti tijekom aktivnosti
koje obavljaju planinari.

Opis (sl.1): (1) Vanjska skoljka; (2) Unutarnja pods-
tava; (3) Kopée za prednju svijetiliku; (4) Sustav za
nom]estclnje trake za glavuy; (|5) Remen za bradu;
(6) Kop¢a remena za brady; (7) Razdjelnik za re-
men; (%) Remen za dodatnu opremu

11 - OZNAKA (SL. 2)

Izjava EU-a o sukladnosti dostupna je na mreznom
mjestu.

(1) Noziv i adresa proizvodaca; (2) Naziv i opis
proizvoda; (3) Sukladnost s Europskom uredbom
2016/425 0 OZO; 84) Uvijek procitajte i slijedite koris-
nicki prirucni; (5) Tehnicke referencije; (6) Raspon
kompatibilnih opsega glave; (7) zemlja proizvo-
dnje; (8) Identifikacijski broj. Zadnje 4 znamenke
oznaéavaju mjesec i godinu proizvodnje.
*Ovlasteno tijelo za ispitivanje tipa EU-a

1ll. - PRIMJENA | OGRANICENJA

Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve sliedecih pro-
isa:

P Uredba EU 2016/425 o OZO.

— EN 12492:2012: Kacige za planinare.

Ovaj se proizvod moze upotrijebiti za alpinizam,

penjanje, speleologiju, via ferratu, $to su same

po sebi opasne aktivnosti koje mogu dovesti do

ozbiljnih ozljeda ili smrti. Korisnik je odgovoran za

viastite postupke, odluke i sigurnost.

Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati izvan svo-

jih granica.

Ovaj je proizvod namijenjen samo jednoj osobi.

Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu

od strane obuéenih, kompetentnih, iskusnih i kva-

lificiranih osoba sposobnih za tumacenje i prim-
jenu ovih uputa.
Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u ovom
prirucniku nije konacno. Postoji mnogo zlouporaba
koje je nemoguce nabrojati.

IV - UPOZORENJA

Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim
klimatskim uvjetima, mehani¢kim ogranic¢enjima
ili kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti
njegove performanse (viaznost, ekstremne tem-
perature, ostri rubovi, vibracije, prasina, kemijski
proizvodi, elektricna struja, posjekoting, abrazija,
ultraljubicasto zracenije, slana voda, \tdj Tempe-
ratura nikada ne smije pasti ispod -20 °C niti pri-
je€i 35 °C. Ne nanosite ljepila ili naljepnice na ovaj
proizvod, osim onih koje je odobrio proizvodag. Ne-
postivanje ovih smjernica moze negativno utjecati
na izvedbu ovog proizvoda.

Ovaj proizvod mora se osobno dodijeliti kom-
petentnoj osobi za cijeli Zivotni vijek. Kada se ne
upotrebljava u prisutnosti glavnog korisnika, ovaj
proizvod moze pretrpjeti ozbilina ostecenja koja
ne moraju biti vidljiva.

U normalnim uvjetima uporabe, noSenje kacige
moZe znacajno smanijiti rizik od ozljede glave, ali
ne jamci zastitu od svih udara. Ovisno o udaruy,
Cak'i udar pri maloj brzini moze uzrokovati ozljede
glave ili smrt. Nosite ovaj proizvod kad god je to
moguce.

Ovay proizvod apsorbira energiju udara deforma-
cijom ili unistavanjem svojih komponenti. Mora se
zamijeniti nakon svakog znacajnijeg udara.

V.- PREGLED

Prije svake uporabe potrebno je izvrsiti vizualni
pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi se pot-
vrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi li isprav-
no. Sigurnost korisnika povezana je s odrzavanjem
ucinkovitosti i otpornosti opreme. Provjerite da niti
jedan dio ovog proizvoda ne pokazuje nikakve
znakove ostecenja, deformacije, prekomjerne
zracnosti, ostrih rubova, prekomjernog trosenja.
Provjerite stanje i funkcionalnost svakog dijela
ovog proizvoda. Svaki komad prijavstine, sljunka,
snijega ili leda moze poremetiti funkcionalnost
ovog proizvoda. Ako je ovaj proizvod prijav ili



mokar, primijenite preporuke za odrzavanje.

Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov
identifikacijski list treba azurirati nadlezna osoba
najmanje jednom godiSnje, a ovisno o uvjetima
uporabe i ¢esCe. Pregled se smatra neuspjesnim
ako vrijedi sliedece:

- nije prosao vizualni pregled i/ili testiranje funk-
cionalnosti;

- pretrpio je pad ili snazan udar, ak i ako nema
vidljivih ostecenja, unutarnja puknuca mogu utje~
cati na njegove performanse;

— dosao je u kontakt s kemikalijoma;

- bio je izlozen ekstremnim temperaturama;

— povijest uporabe nepoznata je;

- valjani standardi zastarjeli su;

—nema azuriran identifikacijski list;

- njegove oznake nisu Citljive;

- postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost.
Ako se proizvodom uspjesno ne zadovolje zahtje:
Vi pregleda, treba ga unistiti kako bi se sprijecila
daljnja uporaba.

VI. - UPORABA

- stavite kacigu;

— prilagodite traku za glavu s pomocu sustava za
namjestanje (SI. 21 3);

— pomaknite razdjelnike remena kako biste prila-
godili njihov polozaj (SI. 4);

= zatvorite kop&u remena za bradu i prilagodite
duljinu remena.

Zastita je optimalna samo kada je kaciga pravilno
namjestena prema velicini korisnikove glave i pra-
vilno postavijena (Sl. 5).

Prednja svjetilika moze se postaviti proviacenjem
elasticne trake kroz kopce za prednju svl](eti\jku, kao
i kroz dodatni remen na straznjoj strani kacige.

VII. - ODRZAVANJE

Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izricito ovlastene kompetentne osobe strogo se
pridrzavajuéi uputa za uporabu koje je utvrdio
proizvodac.

Strogo je zabranjen bilo kakav popravak ili izmje-
na ovog proizvoda. Promjena ili uklanjanje izvor-
nih stavki moze utjecati na njegovu izvedbu. Ovaj
proizvod ne obuhvaéa nikakav pribor ili zamjenske
dijelove.

Cis¢enje: perite ovaj proizvod u €istoj hladnoj vodi
(najvise 30 °C) po moguénosti blagim sapunom.
Isperite istom vodom bez deterdzenta. Ne perite

u perilici ili upotrebljavaijte visokotlaéni perac.

SuSenje: ObriSite proizvod Cistom neabra-

zivnom krpom i ostavite da se prirodno osusi,
daleko od izravne topline.

VIl - SKLADISTENJE | TRANSPORT

Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe i
izmedu uzastopnih uporaba vazan su ¢imbenik u
odrzavanju ucinkovitosti ovog proizvoda.

Ovaj se proizvod ne smije puniti tijekom skla-
distenja.

Sacuvajte izvornu  ambalazu  za  skladisten-
je i transport. Cuvajte podalje od svjetla, viage,
prasine, izvora topline ili kemikalija.

Odrzavaijte temperaturu skladistenja oko 20 °C u
okviru ograni¢enja od +15 °C.

IX - VIJEK TRAJANJA

Vijek uporabe ukljuéuje vrijeme skladistenja prije
prve uporabe kao i vrijeme uporabe proizvoda.
Vrijeme skladistenja:” U dobrim uvjetima  skla-
distenja ovaj proizvod moze se ¢uvati 5 godina
prije prve upotrebe bez utjecaja na njegovo bu-
duce trajanje.

Vrijleme u uporabi: Potencijalni Zivotni vijek proizvo-
da je 10 godina.

Ukupni zivotni vijek proizvoda (vrijeme skladistenja
prije prve uporabe + vrijeme uporabe proizvoda)
Je ogranic¢en na 15 godina.

Upozorenje: Navedeno je samo okvirno trajan-
je proizvoda. Pravi radni vijek ovisi o ucestalosti
uporabe, uvjetima skladistenja, uporabe, ¢is¢enja,
pregleda i odrzavanja. Abrazijg, izloZzenost zracen-
Ju UV i vlaga ée smanijiti svojstva ovog proizvoda.
Proizvod se moze ostetiti tijekom prve uporabe.
Pregledom utvrdite ukoliko proizvod mora biti pri-
jevremeno uklonjen iz uporabe.

X.-JAMSTVO

Ovaj proizvod ima tri (3) godine jamstva na bilo
kakav nedostatak u materijalu ili izradi. Jamstvo
se iskljucuje u sliedecim slucajevima: normalno
troSenje i kidanje, oksidacija, izmjene, preinake,
popravci, loSe  skladiStenje, loSe odrzavanje,
ostecenje nastalo zbog nezgoda, nemar, uporabe
za koje ovaj proizvod nije namijenjen, ako oznakaili
pojedinacni broj vise nisu Citljivi il ako ih nema, ako
Je ovaj proizvod ozna¢en markerimaiili naljepnica-
ma koje nije odobrio proizvodag.



Slovensky (SK)

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte tento navod
a riadte sa pokynmi uvedenymi nizsie. Nedodrzanie
tychto pravidiel a pokynov zvysuje riziko zranenia
alebo smrti. Absolltne neodporicéame pouzivanie
pomdcok z druhej ruky. Ak sa vyrobok predéva v
inej krajine, ako je krajina pévodu, pre bezpe¢nost
pouzivatela je nevyhnutné, aby predajca poskytol
navod na poutzitie, Gdrzbu, pravidelnd kontrolu a af
pokyny tykajlice sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej
sa vyrobok pouziva.

1 - DEFINICIA VYROBKU

Tento vyrobok je osobny ochranny pracovny pros-
triedok (OOPP) proti padajtcim predmetom. Tento
vyrobok je prilba urcend na ochranu hornej casti
hlavy pouzivatela pred rizikami, ktoré mézu nastat
pri horolezeckych aktivitéch.

Opis (obr. 1): (1) vonkajsia skruping; (2) vnatorna
vystelka; (3) klipy na celovd lampu; (4) systém nas-
tavenia hlavového pésu; (5) podbradny remienok;
(6) pracka podbradného remienka; (7) rozdefovac
remienkov; (8) remienok na prislusenstvo

11— OZNACENIE (OBR. 2)

Vyhlésenie o zhode EU je k dispozicii na webovej
stranke.

(1) Nézov a adresa vyrobecu; (2) Nézov a po-
pis vyrobku; (3) Zhoda s europskym nariadenim
2016/425 o OOPP; (4) Vidy si precitajte a do-
drziavajte nadvod na pouzitie; (5) Technicka norma;
(6) Rozsah kompatibilnych obvodov hlavy; (7) Kra-
jina vyroby; (8) Identifikacné Gislo. Posledné 4 cisla
poukazujd na mesiac a rok vyroby. .
*Notifikovany orgdn pre typova skasku EU

1l - APLIKACIA A LMITY

Tento vyrobok splha nasledujlce poziadavky:

- Nariadenie EU 2016/425 o OOP

- EN12492:2012: Prilby pre horolezcov.

Tento vyrobok mozno pouzivat na alpinizmus, horo-
lezectvo, speleolégiu a via ferraty, ¢o sU ¢innosti so
2zvySenym rizikom, ktoré mozu viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti. Pouzivatel nesie pint zodpove-
dnost za svoje konanie, rozhodnutia a bezpe&nost.
Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad rémec jeho
limitov.

Tento vyrobok je uréeny len na pouZzitie jednou

osobou.

Tento vyrobok je urceny len na poutzitie vysko-

lenymi, kompetentnymi, skdsenymi a  kvalifi-
kovanymi osobami, ktoré su schopné interpre-
tovat a aplikovat tieto pokyny.
V tomto navode na pouzitie je uvedenych len nie-
kolko pripadov nespravneho pouzitia. Prikladov
nespravneho poutzitia je viac, nie je vsak mozné ich
vaetky vymenovat.

IV — UPOZORNENIE

Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym
klimatickym podmienkam, mechanickému
namdhaniu alebo chemickym Iatkam, ktoré by
mohli zmenit jeho vlastnosti (vinkost, extrémne
teploty, ostré hrany, vibracie, prach, chemické pro-
dukty, elektricky prid, porezanie, odretie, UV Ziare-
nie, slané voda atd.). Teplota nesmie nikdy klesnat
pod -20 °C ani prekrocit 35 °C. Na tento vyrobok
neaplikujte ziadne lepidla ani ndlepky okrem tych,
ktore schvdlil vyrobca. NedodrZanie tychto poky-
nov moéze nepriaznivo ovplyvnit funkénost tohto
vyrobku.

Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnos-
ti osobne prideleny kompetentnej osobe. Pri
pouzivani mimo pritomnosti hlavného pouzivatela
moze tento vyrobok utrpiet vazne poskodenie, ktoré
nemusi byt viditelné.

Pri beznom pouzivani méze nosenie prilby vyrazne
znizit riziko poranenia hlavy, nezaruéuje vsak ochra-
nu pred vsetkymi narazmi. V zdvislosti od ndarazu
moze aj naraz pri nizkej rychlosti spésobit porane-
nie hlavy alebo smrt. Tento vyrobok noste vzdy, ked
je to mozné.

Tento vyrobok absorbuje energiu narazu deformé-
ciou alebo zni¢enim svojich komponentov. Po kaz-
dom vyznamnom ndraze sa musi vymenit.

V - KONTROLA

Pred kazdym pouzitim by sa mala vykonat vizudi-
na kontrola a skaska funkénosti, aby sa overilo,
Ze tento vyrobok je pouzitelny a funguje spravne.
Bezpecnost pouzivatela Gzko svisi so zachovanim
Gcinnosti a odolnosti pomacky. Skontrolujte, i na
Ziadnej asti tohto vyrobku nie st znamky praskiin,
deformacie, nadmernej vole, ostrych hrén, korézie
alebo nadmerného opotrebovania. Overte stav
a funkenost kazdej casti tohto vyrobku. Akdkolvek
necistota, kus strku, snehu alebo ladu méze narusit
funkénost tohto vyrobku. Ak je tento vyrobok Spina-
vy alebo mokry, postupujte podfa odportéani na



adrzbu.

Tento vyrobok by sa mal kontrolovat vyhradne
odla nizsie uvedeného postupu a jeho identifi-
aény list by mal byt aktualizovany kompetentnou

osobou aspon raz rocne, v zavislosti od podmienok

pouzivania OL Castejsie. Kontrola sa povazuje za
nelspesnd, ak:

- Nevyhovel vizudinej kontrole a/alebo skiske

funk&nosti;

- Utrpel velky pad alebo prudky Sok, aj ked nie je

viditelné Ziadne poskodenie, vnatorné praskliny

mozu ovplyvnit jeho vykon;

- Sa dostal do kontaktu s chemikdliami;

- Bol vystaveny extrémnym teplotam;

- Nie je znéma histéria jeho pouzivania;

- SG prislusné normy zastarang;

- Nemda aktudiny identifikacny list;

- Jeho oznacenie nie je Citatelné;

- Existuju pochybnosti o jeho bezpecnosti.

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa

znicit, aby sa zabrdnilo jeho dalsiemu pouzivaniu.

VI - POUZITIE

- Nasadte si prilbu;

- Nastavte hlavovy pds pomocou nastavovacieho
systému (obr.2 a 3);

- Posunte rozdelovace remienkov, aby ste upravili
ich polohu (obr. 4);

- Uzatvorte sponu podbradného remienka a nas-
tavte dizku remienka.

Ochrana je optimdlna len vtedy, ked je pril-
ba spravne nastavend podia velkosti hlavy
pouzivatela a sprévne nasadend (obr. 5).

Celovl lampu mozno pripevnit prevlecenim jej
elastického pdsu cez klipy na celovd lampu, ako
qj ﬁ)ez remienok na prislusenstvo na zadnej strane
prilby.

Vil - UDRZBA

Vsetky potrebné Ukony Gdrzby musia vykondvat
kompetentné osoby s vyslovnym oprévnenim a
désledne dodrziavat prevadzkové pokyny stano-
vené vyrobcom.

Akékolvek opravy alebo Gpravy tohto vyrobku st
prisne zakdzané. Uprava alebo odstranenie pévo-
dnych asti mbéze ovplyvnit vykon pomaocky. Ten-
to vyrobok neobsahuje ziadne prislusenstvo ani
ndhradné diely.

Cistenie: vyrobok umyvajte v Cistej studenej vode
max. 30 °C), pripadne s pouzitim jemného mydia.
Opléchnite Gistou vodou bez &istiaceho prostrie-

dku. Neperte v pracke ani nepouzivajte tlakovy

Cistic.

Susenie: utrite vyrobok ¢istou neabrazivnou han-
drickou a nechajte ho prirodzene vyschnit mimo
dosahu priameho tepla.

VIIl - SKLADOVANIE A PREPRAVA

Podmienky skladovania a prepravy pred prvym
pouzitim a medzi dalsimi pouzitiami st dolezitym
faktorom pre zachovanie vykonu tohto vyrobku.
Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania
zatazovat.

Ponechaijte si pévodny obal na skladovanie a pre-
pravu. Skladujte mimo dosahu svetla, vihkosti, pra-
Ichu,kokéhokol’vek zdroja tepla alebo chemickych
Gtok.

Skladovaciu teplotu udrzujte okolo 20 °C v rozmedzi
+15°C.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost = ¢as uskladnenia pred prvym pouzitim
+ ¢as pouzivania.

Cas skladovania: pri dobrych  podmienkach
skladovania sa tento vyrobok méze skiadovat 5 ro-
kov pred prvym pouzitim bez toho, aby to ovplyvnilo
jeho buducu Zivotnost pri pouzivani.

Cas pouzivania: potencidina zivotnost tohto vyrob-
ku pri pouzivani je 10 rokov.

Celkova maximélina zivotnost (skladovanie pred
pouzitim + zivotnost pocas pouzivania) je teda ob-
medzend na 15 rokov.

Varovanie: toto je len potencidina Zivotnost. Sku-
to¢na Zivotnost zavisi od frekvencie pouzivania, po-
dmienok skladovania, pouzivania, €istenia, kontroly
a Gdrzby. Oder, vystavenie UV Zziareniu a vihkost
zhorsuju viastnosti tohto vyrobku. Vyrobok sa méze
Znicit uz pri prvom pouziti. Kontrola uréuije, ¢i je vyro-
bok potrebné vyradit skor.

X - ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zéruka 3 roky na
akukolvek chybu materidlu alebo spracovania.
Vynimky zo zdruky: bezné opotrebenie, oxiddcia,
Upravy, zmeny, opravy, zlé skladovanie, nevhodn&
Gdrzba, poskodenie v désledku nehody, nedbalosti,
pouzivanie na Géely, na ktoré tento vyrobok nie je
urceny, ak oznacenie alebo individudine &islo uz
nie je citatelné alebo chyba, ak je tento vyrobok
oznaéeny fixkami alebo ndlepkami, ktoré nie s au-
torizované vyrobcom.



Ro a (RO)

Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza
produsul si respectati instructiunile de mai jos. Ne-
respectarea acestor reguli si instructiuni creste riscul
de rénire sau deces. Se recomandd cu insistentd
sd nu se foloseascd echipamente de ocazie. Dacd
produsul este revandut in afara primei tdri de des-
tinatie, este esential, pentru siguranta utilizatorului,
ca vanzatorul cu amanuntul sa furnizeze manua-
lul de utilizare si instructiunile de intretinere pentru
examindri periodice, precum si instructiunile pentru
reparatii, in limba tdrii in care este utilizat produsul.

1 - DEFINITIA PRODUSULUI
Acest produs este un echipament individual de
protectie (EIP) Tmpotriva obiectelor in cddere. Acest
produs este o cascd destinatd s& protejeze partea
superioard a capului purtdtorului impotriva pericole-
lor care pot apdrea in timpul activitatilor de alpinism.
Descriere (fig. 1): carcasd exterioard; (2) cép-
tuseald interioard; 3) cleme pentru lanternd fron-
tale; (4) sistem de reglare a curelelor (5) curea
entru bdrbie; (6 cataramd curea pentru bérbie;
57) distribuitor de curele; (8) curea pentru accesorii

1l - MARCAREA (FIG. 2)

Declaratia de conformitate UE este disponibilé pe
site-ul web.

(1) Numele si adresa producdtorului; (2) Numele si
descrierea produsului; (3 Conformitate cu regu-
lamentul european 2016/425 privind EIP; (4) Cititi
si_urmati intotdeauna instructiunile _din manualul
Utilizatorului; (5) Referential tehnic; (6) Gama de cir-
cumferinte compatibile; (7) Tara de productie; (8)
Numdrr de identificare. Ultimele 4 cifre indicd luna si
anul de fabricatie.

* Organism notificat pentru examinarea tip UE

Il - APLICARE $I LIMITE
Acest produs respecté urmdtoarele cerinte:

- Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.

- EN'12492:2012: Césti pentru alpinism.

Acest produs poate fi utilizat pentru alpinism, esca-
ladd, speologie, via ferrata - activitéti cu pericole
inerente ce pot duce la vatdmari grave sau deces.
Utilizatorul este responsabil pentru propriile actiuni si
decizii si pentru propria sigurantd.

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele
sale.

Acest produs este destinat numai utili

i de catre o

singurd persoand.

Acest produs este destinat utilizarii de cdtre per-

soane instruite, competente, experimentate si

calificate, capabile s¢ inteleagd si sé aplice aceste

instructiuni.
Cele cateva cazuri de util necorespunzgtoare
prezentate n acest manual nu sunt exhaustive.
Existd o multitudine de abuzuri pe care nu este posi-
bil s& le enumeram.

IV - AVERTIZARI

Acest produs nu trebuie expus la conditii climatice
extreme, constrangeri mecanice sau substante
chimice care ar putea s&-i modifice proprietdtile
(umiditate, temperaturi extreme, muchii ascutite,
vibratii, praf, produse chimice, curenti electrici,
tdieturi, abraziune, radiatii UV, ap& sdratd etc.).
Temperatura nu trebuie sd fie niciodatd sub -20°C
sau s& depdseascd 35°C. Nu aplicati adezivi sau
autocolante pe acest produs, cu exceptia celor
autorizate de producdtor. Nerespectarea acestor
recomanddri poate afecta in mod negativ perfor-
mantele acestui produs.

Acest produs trebuie sd fie atribuit in mod direct
unei persoane competente, pe intreaga sa duraté
de viatd. Atunci cénd este utilizat in lipsa utilizatoru-
lui principal, acest produs poate suferi daune grave
care ar putea sd nu fie vizibile.

In conditii normale de utilizare, purtarea unei cds-
ti poate reduce semnificativ riscul de vétdmare a
capului, dar nu asigurd protectie impotriva_ tuturor
tipurilor de impact. In functie de natura impac-
tului, chiar si la o vitez& micd, acesta poate cauza
vatamdari ale capului sau deces. Purtati acest pro-
dus ori de cate ori este posibil.

Acest produs absoarbe energia unui impact prin
deformarea sau distrugerea componentelor sale.
De aceeq, trebuie inlocuit dupd orice impact sem-
nificativ.

V- CONTROL

Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuatd o ins-
pectie vizuald si un test de functionare pentru a veri-
fica dacd acest produs este utilizabil si functioneazd
corect. Siguranta utilizatorului depinde de mentine-
rea eficientei si rezistentei echipamentului. Verificati
cd nicio parte a acestui produs nu prezintd semne
de fisuri, deformdri, joc excesiv, margini ascutite,
coroziune, uzurd excesiva. Verificati starea si buna
functionare a fiecdrei pdrti a acestui produs. Orice
fragment de impuritate, pietris, z&padd sau gheatd
poate perturba  functionalitatea acestui produs.
Dacd acest produs este murdar sau umed, aplicati



recomandcrrile de intretinere.
Acest produs trebuie mspectct cu strictete, ur-
mand procedura de mai jos, iar fisa sa de iden-
tificare trebuie actualizatd de cdtre o persoand
competentd cel putin o dat& pe an, chiar mai
frecvent, in functie de conditile de utilizare. Starea
produsului in urma inspectiei este consideratd ne-
corespunzgtoare dacd:
- Nu a trecut de inspectia vizuald sl/sou testul de
functionalitate;
- A sUferit 0 cadere sau un soc violent, chiar dacd nu
este vizibild nicio deteriorare, rupturile interne i pot
afecta performanta;
- Aintrat in contact cu substantele chimice;
- A fost expus la temperaturi extreme;

- Istoricul sdu de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depdsite;
- Nu are fisa de identificare actualizatd;
- Marcajele sale nu sunt lizibile;
- Exista indoieli cu privire la siguranta sa.
Dacd acest produs esueazd la inspectie, ar trebui s
fie distrus pentru a impiedica utilizarea sa ulterioard.

VI - UTILIZARE
- Puneti-vé& casca ap;
- Reglati curelele folosind sistemul de reglare (fig.
2si3);
- Glisati dlstnbuwtoorele de curele pentru a ajusta
pozwtlo acestora (fig. 4,

- Inchideti catarama curelei pentru bdrbie si reglati
lungimea curelei.
Protectia este optimd numai atunci cand casca
este ujustato corect la dimensiunea capului utiliza-
torului si pozitionatd in mod corespunzdtor (fig. 5).
O lanternd frontald Foote fi montatd prin trécerea
benzii elastice prin clemele pentru lanternd frontald,
precum si prin cureaua pentru accesorii de pe spa-
tele castii.

vi- INTRETINERE

Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie
efectuate de cdtre persoane competente, auto-
rizate in mod explicit si care respecté cu scrupu-
lozitate instructiunile de operare stabilite de pro-
ducdtor.

Orice reparare sau modificare a acestui produs este
strict interzisd. Modificarea sau eliminarea elemen-
telor originale poate afecta functionarea acestuia.
Acest produs nu include accesorii sau piese de
schimb.

Curdtarea: Spdlati acest produs in apd curatd si
rece (maximum 30°C), eventual cu un sdpun bland.
Clatiti cu apd curatd, fard detergent. Nu spalati in
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masind si nu folositi un dispozitiv de spdlare cu

presiune.

Uscare: Stergeti produsul cu o carpd curatd,
neabrazivd, si lasati-I sa se usuce in mod natural,

fard incalzire directa.

VIl - DEPOZITARE $| TRANSPORT

Conditiile de depozitare si transport inainte de prima
utilizare si intre utilizari succesive sunt un factor im-
portant T in mentinerea performontew acestui produs.
Acest produs nu trebuie sd fie supus unor sarcini in
timpul depozitdrii.

Pdstrati ambalajul original, pentru depozitare si
transport. A se depozita la addpost de lumind, umi-
ditate, praf, orice sursé de cdldurd sau substante
chimice.

Se va mentine temperatura de depozwtore n jurul
valorii de 20°C, In limita a + 15°C.

IX - DURATA DE UTILIZARE
Durata de viaté = timpul de stocare inaintea primei
utilizari + timpul de folosire.
Timpul de depoxzitare: in conditii normale produsul
Iooute fi depozitat timp de 5 ani inaintea primei uti-
izari, fard ca acest lucru s& afecteze viitoarea du-
ratd de utilizare.
Durat& de utilizare: Durata potential& de utilizare a
acestui produs este de 10 ani.
Durata totalé maximé de viatd (stocarea inaintea
utilizarii + durata de utilizare) este limitatd la 15 ani.
Avertisment: aceasta este o duratd de utilizare po-
tentiald. Durata reald de viatd depinde de frecventa
de utilizare, de conditile de depozitare, utilizare,
curdtare, inspectie si intretinere. Abraziunea, expu-
nerea la radiatii UV si umiditatea vor degrada pro-
I:;r\etcm\e acestui produs. Produsul poate fi distrus de
a prima utilizare. Inspectiile sunt cele care deter-
min& dacd produsul trebuie scos din uz mai repede.

X - GARANTIE

Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru
orice defect de material sau manoperd. Garantia
este exclusd in urmdtoarele cazuri: uzurd normald,
oxidare, modificdri, alterdri, reparatii, depozitare
necorespunzatoare, intretinere necorespunzdtoare,
deteriorare cauzatd de accidente, neglijentd, uti-
lizéri pentru care acest produs nu este destinat,
dacé marcajul sau numdrul individual nu mai este
lizibil sau lipseste, dacé acest produs este marcat
Cu marcaje sau cu autocolante care nu sunt autori-
zate de producdtor.



Bu Uranu kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatlice
okuyun ve asagidaki talimatlari izleyin. Bu kurallarin
ve talimatlarn dikkate alinmamasi, yaralanma
veya olum riskini artirir. kinci el donanim kullanimi
kesinlikle tavsiye ediimez. Urun ilk varg ulkesinin
digina satldiginda, kullanici gavenligi agisindan,
saticinin kullanim kilavuzunu, bakim  talimatlarini,
periyodik kontrol talimatlarini ve onarmla ilgili ta-
limatlar, Grandn kullanilacagr tlkenin dilinde sagla-
masi gereklidir.

1- URUNUN TANIMI

Bu UrUn dusen cisimlere karsi kigisel koruyucu do-

nanimdir (KKD). Bu aran, dagellar tarafindan ger-

Geklestirilen faaliyetler sirasinda olusabilecek tehli-

kelere karsi kullanicinin basinin st kismini korumayi

amaglayan bir kasktir.

Agiklama (Sekil 1): El) Dig kabuk, (2) ig astar, (3) Tepe

lambasi Klipsleri, (4) Kafa bandi ayar sistemi, (5)
ene kayigl, (6) Gene kayigi tokas, Z7) Kayig ayirici,
8) Aksesuar kayisi

11 - ISARETLER (SEK. 2)

AB uygunluk beyanini web sitesinde bulabilirsiniz.
(1) Ureticinin adi ve adresi }2) Uran adi ve agikla-
mas), (3) KKD ile ilgili 2016/425 sayili Avrupa yo-
netmeligine uyguniuk, (4) Her zaman kullanim
kilavuzunu okuyun ve talimatliara uyun, 55) Teknik
referans, (6) Uyumlu bag gevresi araligi (7) Uretim
tlkesi; (8) Kimlik numarasli. Son 4 numara, Uretim
ayini ve yilini belirtir.

*AB tip incelemesi igin onaylanmig kurulug

Il - UYGULAMA VE SINIRLAR

Bu Urun asagidaki gereksinimlere uygundur:

- KKD'ye iliskin AB 2016/425 sayil yénetmelik

- EN12492:2012: Dagcilar igin kasklar.

Bu Urun, ciddi yaralanma veya élime yol agabile-
cek, dogasi geregi tehlikeli faaliyetler olan dageilik,
tirmanma, magaracilik, via ferrata igin kullanilabi-
lir. Kullanici kendi eylemlerinden, kararlarindan ve
guvenliginden sorumludur.

Bu artn, kullanim sinirlarinin 6tesinde kullaniima-
malidir.

Bu Urtin yalnizea tek kisilik kullanim igindir.

Bu Urtn yalnizca bu talimatlar yorumlayabilecek
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ve uygulayabilecek egitimli, uzman, deneyimli
ve kalifiye kigiler tarafindan kullanimak Gzere
tasarlanmistir.
Bu kilavuzda sunulan oz sayidaki yanlis kullanim
ornegdi tum olasiliklar kapsamamaktadir. Listele-
menin mumkan olmadidi gok sayida yanlis kul-
lanim vardir.

IV - UYARILAR

Bu Urun, performansini etkileyebilecek agir iklim
kosullarina, mekanik kisittamalara veya kimyasal
maddelere maruz birakimamalidir (nem, asin si-
cakliklar, keskin kenarlar, titresimler, toz, kimyasal
maddeler, elektrik akimi, kesikler, aginma, UV isinlari,
tuzlu su, vb.). Sicaklik asla -20°C'nin altina disme-
meli veya 356°C'yi agsmamalidir. Bu Griine Uretici ta-
rafindan izin verilenler diginda yapistirici veya etiket
uygulamayin. Bu talimatlara uyulmamasi Grantn
performansini olumsuz etkileyebilir.

Bu Uran, kullanim émra boyunca yalnizea tek bir
uzman kisi tarafindan kullaniimalidir. Urtn, esas
kullanici diginda biri tarafindan kullandiginda gézle
gérulemeyen ciddi hasarlara maruz kalabilir.
Normal kullanim  kosullarinda, kask takmak kafa
yaralanmasi riskini énemli élgtde azaltabilir, ancak
tum darbelere karsl koruma saglamaz. Darbeye
baglh olarak, dustk hizli bir darbe bile kafa yara-
lanmalarina veya 6lume neden olabilir. Bu Grand
mumkan olan her durumda kullanin.

Bu Urun, darbe enerjisini deformasyon veya
bilesenlerinin kontrollt sekilde hasar gérmesi yo-
luyla absorbe eder. Herhangi bir snemli darbeden
sonra yenisi ile degistiriimelidiir.

V- KONTROL

Bu arundn  kullanilabilir - oldugunu  ve duzgin
calistigini dogrulamak igin her kullanimdan énce
gorsel bir inceleme ve islevsellik testi yapimalidir.
Kullanici  gavenligi, ekipmanin  verimliliginin - ve
dayanikliiginin korunmasina baglidir. Bu Grantn
higbir pargasinda gatlak, deformasyon, asir bosluk,
sivri kenar veya aginma  belirtisi olmadigindan
emin olun. Bu Urlndn her parcasinin durumunu
ve iglevselligini dogrulayin. Uzerinde herhangi bir
toprak, cakil, kar veya buz pargasi bulunmasi bu
Urunun iglevselligini olumsuz yonde etkileyehbilir. Bu
aran kirli veya 1slak oldugunda, bakim énerilerini
uygulayin.

Bu Urtn, asadidaki prosedurt izleyerek siki bir



sekilde kontrol edilmeli ve tanimlama sayfasi
yetkili bir kisi tarafindan yilda en az bir kez ve
kullanim kosullarina bagl olarak daha sik bir
sekilde guncellenmelidir. Asagidaki durumlarda
kontrol basarisiz sayilir:

- Gorsel inceleme ve/veya islevselik testinde
basarisiz olduysa,

- Dusme veya siddetli bir darbeye maruz kalmigsa,
herhangi bir hasar gérinmese dahi, i¢ kopmalar
performansini etkileyebilir,

- Kimyasallarla temas ettiyse,

- Agirni sicakliklara maruz kalmis,

- Kullanim gegmisi bilinmiyorsa,

- Yurrlukteki standartlar gecerliligini yitirmigse,

- Guncel bir tanimlama sayfasi yoksa,

- Isaretleri okunakli degilse,

- Guvenllirligi konusunda herhangi bir stiphe varsa.
Uran kontrolden gegemezse, tekrar kullaniimamasi
igin imha edilmelidir.

VI - KULLANIM

- Kaski takin,

- Ayar sistemini kullanarak kafa bandini ayarlayin
(Sekil 2 ve 3),

- Konumlarini_ayarlamak igin kayis ayiricilarini
kaydirin (Sekil 4),

- Gene kayisi tokasini kapatin ve kayigin uzunlugu-
nu ayarlayin.

Koruma yalnizca kask kullanicinin basinin boyu-
tuna goére dogru sekilde ayarlandiginda ve dogru
sekilde yerlestirildiginde optimal seviyede sagla-
nabilir (Sekil 5).

Bir bag Ustt lambasi, lambasi, elastik bandi hem
kafa lambasi klipslerinden hem de kaskin arkasin-
daki aksesuar kayisindan gegirilerek takilabilir.

VII - BAKIM

Gerekli tim bakim iglemleri, Gretici tarafindan be-
lilenen kullanm talimatlarina  titizlikle uyularak
yetkili uzman kisiler tarafindan gergeklestirimelidir.
Bu Uran Uzerinde herhangi bir onarim ve degisiklik
mudahalesinde bulunuimasi kesinlikle  yasaktir.
Orijinal pargalarin degistirilmesi veya sokulmesi
Urdnun performansini etkileyenbilir. Bu trin herhan-
gi bir aksesuar veya yedek parga igermez.
Temizlik: Bu Grind temiz ve soguk suda (maksimum
30°C), mumkinse yumusak bir sabunla yikayin.
Deterjansiz, temiz suyla durulayin. Makinede yika-
mayin veya basingli yikama makinesi kullanmayin.
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Kurutma: Urint temiz ve asindirici olmayan bir
bezle silin ve dogrudan isidan uzak bir yerde
dogal olarak kurumaya birakin.

VIl - DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ik kullanimdan énce ve takip eden kullanimiar
arasindaki depolama ve nakliye kosullar, bu
Uranun performansinin korunmasinda énemli- bir
faktorduar.

Bu Urun, depolama sirasinda yuklenmis olma-
malidir.

Orijinal ambalaiji saklama ve tasima igin muhafa-
za edin. Isik, nem, toz, herhangi bir 1si kaynagi veya
kimyasaldan uzak sekilde muhafaza edin.
Saklama sicakligini £15 °C toleransla yaklagik 20 °C
civarinda tutun.

1X - KULLANIM OMRU

Omur= Ik kullanimina kadar gegen sure + kullanim
suresi.

Depolama suresi: lyi saklama kosullarinda bu tran,
gelecekteki kullanim 6émrinl etkilemeden ilk kul-
lanimdan énce 5 yil boyunca saklanabilir.
Kullanim suresi: Bu Granun kullanimdaki potansiyel
Omra 10 yildir.

Toplam émur (saklama stresi + kullanilan émar)
15 yilile sinirhdr.

Uyari: Bu sadece potansiyel kullanim émradar. Kul-
lanim émrd, kullanim sikligina, saklanma, kullanim,
temizlik, denetim ve bakm kosullarina baghdr.
Asinma, UV iginlarina maruz kalma ve nem, bu
artnun ozelliklerini olumsuz gekilde etkiler. Urdn, ilk
kullanim sirasinda tahrip olabilir. Urintn daha er-
ken hurdaya cikanimasinin gerekip gerekmedigini
muayenelerle belirlenir.

X - GARANTI

Bu Urun, malzeme veya isgilikteki herhangi bir ku-
sura karsl 3 yil garantilidir. Asagidaki durumlarda
uran garanti kapsami digindadir: normal asin-
ma ve yipranma, oksitlenme, modifikasyonlar,
degisiklikler, onarimiar, kéta depolama, kétl bakim,
kazalardan kaynaklanan hasarlar, ihmal, Grintn
amaci diginda kullaniimas, isaretlerin veya birey-
sel numaralarin artik okunakli olmamasi veya eksik
olmasi, Grandn Gretici tarafindan izin veriimeyen
isaretleyici veya gikartmalarla isaretlenmis olmasi.
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cckuit (RU)

Mepen Mcronb3oBaHMeM W3Aens BHUMATENLHO NpouMTaliTe
AaHHoe [ W HKe

e 3necs npasun
n yKaGaHVM yBeﬂIA‘-IMEaeT pMCK nony4yeHns TpasMbl

[aHHoe uanenvie He [OMKHO MCMONb3OBATLCH CBEPX
[[ONYCTUMBIX MPeaernos.
[aHHoe u3fenve npegHasHa4eHO TOMbKO /s OHOM
ronb3oBatens.
[aHHoe n3fenve npeHasHaYeHo TOMbKO ANA UCMONb30BaHMS
NOAFOTOBNEHHBIMY,  KOMNETEHTHbIMM,  OMbITHBIMA U
KBaNMMUUMPOBAHHBIM  NMLAMY,  KOTOPble B COCTOSHUM

wm MNOHWMATk CMbICIN AaHHbIX yKaSaHMﬁ v cnegosatb UM.
BEPOATHOCTb  CMEpTeNnbHOro  ucxoaa. Mol Kareropu4eckun Cnmcok npUMEpoB HEnpaBuIbHOTO UCTIONb30BAHMSI
HE pEeKOMEHAyeM MokynaTb CHapsbkeHue, ObiBluee B NPMBENEHHbIX B JAHHOM  PYKOBOACTBE, He ABnseTeR
ynotpeGnenun. Ecnu ocyuiectensietcs nepenpofaxa unenus IcHepnbiBaloLm.  CyLLecTayeT GONbLLIOE  KOMMUYECTEO
3a npesienbl CTpaHbl NepBOHaYanbHoi I'IOCTEBKM 8 Lensx CryMACE  HEMpPABMMOHOMD — WCMONbA0BAHUR,  KOTOpHIE
6GesonacHocTu nonb3osatens TO6bI TlepeuvCITS, :
p 1p 3 ammaa ykasaHus
no oMy O , C Lenbio V. IPEAYNPEXOEHNSA
NepUoanYECKMX OCMOTPOB U PEMOHTA, HanMCaHHbIE Ha A3blke J]aHHee wanenvie Henbasi nogseprars EOSﬂeﬁCTEVIIO
CTPAHEI, A€ MTAHMPYETCA UCMONb30BAHNE U3nenis 9KCTPEMaribHbIX  KMAMATUYECKX  YCTOBUA,  XUMUYECKIX

I. ONPEAENEHWUE U3AENUA
HaHHoe u3menue sBNSETCS CPeACTBOM  WMHAMBWAYyanbHOM
3aumtel (CM3) ot napatowwmx npegmeToB. JIlaHHoe vagenve
co6oit Lwriem, npeqt ANS 3alWmTbl
BEPXHEil YacTy roNnoBbI NONb30BATENS OT ONACHOCTEN, KOTOpble
BO3HMKHYTb BO BPEMS! 3aHATUIA AnbM H3MOM.
Onucanme (puc. 1): (1) BHelwHss 06onoyka; (2) BHYTPEHHsS
noaknazka; (3) kamncel Ans Hano6Horo oHaps; (4) cuctema
perynvpoBku  oronoBbst; (5) MoabopoaoYHbI  pemeHb; (6)
npsbkka noaGOPOAO4HOTO PeMHst; (7) pasaenurenb pemHet; (8)
BCMOMOraTenbHbIi PEMELLIOK

IIl. MAPKUPOBKA (PUC. 2)
C peknapauveit cootsetcTBus TpeboaHusm EC  MoxHO
03HaKOMUTBCA Ha BeG-calTe.

BELLIECTB UM MEXAHMYECKOMY BO3EVCTBIIO, KOTOPbIE MOTYT
M3MEHUTB €10 (h13MECKHE XapaKTEPUCTHKY (Cloaia OTHOCSITCH,
MOMUMO NPOYEro, BNaXHOCTb, IKCTPemarbHble TeMneparypbl,
npwxatue K OCTpbIM Kpasm, EMﬁpaLlVIﬂ, Nbifb, XUMUYECKne
BeLeCTBa, OMEKTPUYECKUidt TOK, Mopesbl, UCTUpaHus, YO-
M3nyyeHue, coneHasi Boga U T. A.). Temnepatypa HU B koem
Ccrnyyae He AoMmKHa onyckaTbest Hivke —20 °C unm npesbilaTh
35 °C. He HaHocuTe Ha AaHHOE Magenue Knen Unn Hakneiku,
Tex, KoTopble | NPOV3BOAVTENEM.
HeCOGﬂ'O}:leHMe 3TnXx yKa3aHMl4 MOXET HEeraTuBHO NOBIUATL Ha
XapaKTepUCTUKN [IaHHOro u3aenus.
B Teuenue Bcero cpoka cryxBbl JaHHOe W3Oenue AOMKHO
HaXOUTLCS TOMLKO B PACTIOPSHKEHMN KOMMETEHTHOMO NMLa.
Mpu niepesjade BRaferbLiem 4aHHOMO U3AENWs ApyriM nmuam

(1) Hauverosanne u appec
n onucanve w3nenus; (3)
pernamenTy 2016/425 no CU3; (4) obsisatenbHo npoytute n
cobrnioaaiite pyKoBOACTBO MoOnb3oBaTens; (5) TeXHUYecKuit
CcTaHaapT; (6) AManasoH COBMECTUMbIX Pa3MepOB OKPYXHOCTY
ronoBel; (7) cTpaHa NpousBOACTBa; (8) MAEHTUDUKALMOHHBIA
Homep. locneaHne 4 undpbl ykasbiBaloT Ha Mecsil W roa
NPOM3BOACTBA.
HoTuchrumposaHHbIit
ucnbiTaHus Ans ctpad EC

lll. TPUMEHEHMWE U OrPAHUYEHUA
[AaHHoe usnenve CooTBETCTBYET CI T

opraH, NpOBOASALUMIA  TUMOBbIE

Ba)KHO nomumb. 410 I cepbe:sm:\e
2 nagen HEBOC B3MNSAOM.
( ] . I'Ipvl HODMaﬂhHhIX yCnoBusx 3KCI’U'IyaTaLlVIl4 HOLeHne
COOTBETCTBUE  €BPONEIICKOMY

wnemMa MOXeT 3HA4YUTENbHO CHWU3UTL PUCK TPaBMbl rOMOBbI,
HO He rapaHTVpyeT 3aluTy OT BCeX BYAOB yaapos. Mpu

r0roBbI
Vicnonb3yifTe iaHHOE M3nenue BCeraa, KOra 310 BO3MOKHO.
[laHHoe wuanerme noMoOWaAeT oHEeprMio yaapa 3a Ccuer
fedopmaumu Unu- paspyLUeHUst CBOMX KOMMOHEHTOB. Ero
HEOBXOMMO 3aMEHNUTb MOCHIE M0GOro CUMLHOTO yapa.

V.OCMOTP
Mepen KaxaeiM MCMONb30BaHVeM HEOOXOQUMO MPOBECTM

- Pernament EC 2016/425 0 CU3.

- EN 12492:2012: Kacku Ansi anbnyMHUCTOB.

[laHHoe M3nene MOXET MCToNb3oBaTLCA AN anbnvHUaMa,
ckaronasaHus, cneneonioruv, Bua eppata — BUAOB
[eATeNbHOCTM, KOTOpble MO CBOEMY XapakTepy SBRAloTC
OMacHLIMA 1 MOTYT MPUBECTM K CEPbE3HbIM TpaBMaMm Wi
cmepTi. Monb3oBaTerlb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM
[eVCTBIS, pelleHus 1 6e3onacHoCTb.

0OCMOTP 1 NPOBEPKY {t)yHKLMOHaﬂhHOCTVI 4TOGbI
yﬁeumbcn 4TO JaHHOE U3AEenMe NPUroAHO ANs UCTONb30BaHUS
1 pabotaeT AomkHbIM 06pasoM. besonacHocTb nonb3aosarens

3aBMCUT OT paGorocr uu
M3H AiKocTH HItsi. , 4TO HM ofHa
M3 COCTABNAIOLYMX YaCTe!l W3Aenus He WMeeT MpU3HaKoB
TpeLmH, fecbopmaLnm, YpeamepHoro odTa, OCTPbIX KPOMOK,
KOppO3WK, Ype3mMepHOro uaHoca. [lpoBepsiite cOCTOsHUE

46 W PaBoTOCNOCOBHOCTL KaXOOM YacT AaHHOrO M3Aenus.



Tobas rpsi3b, rpaBuii, CHEr WM nef MOXET HapyluTb

NPUrogHOCTb JAHHOTO Mﬁﬂeﬂl’iﬂ Ecrm wanenve :iarpﬂ:iHeHo

wnm BC Bnaru,

pekoMeHaaLMAM No yxofy.

OcMoTp [aHHoro wanenvm [OMKeH NPOBOANTLCA choro
HIDKe

ero MﬂeHTMEbMKaLlMOHHbIM TMCT  [lOMKeH I'IpOBepﬂTbCﬁ

KOMNETEHTHbIM 1 YNONHOMOYEHHbIM NULIOM HEe pexe OAHOro

pasa B rog, a B 3aBMCMMOCTN OT y(‘.l'lDBMI;I aKennyarauum n

vatue. OCMOTp CHUTAETCS HENPOWAEHHbIM, eCrin:

- M30enve He MPOLLIIO BU3yanbHbIii OCMOTP W/MMN MPOBEPKY

paboTtocnoco6HoCTH;

- M3aenue NoABEpITIOCh CEPbE3HOMY NafeHNIo Ui CUMbHOMY

ynapy (maxe ecrv noBpeXAeHWA He BWAHO, BHYTPEHHWE

paspbIBbl MOTyT MNOBNWUATL Ha €ro I'IpMI'OIJHOCTb)

- U3[enue KOHTaKTUpoBano C XMMUYECKUMU BELLeCTBamu;

- OHO noasepranock EOSﬂeVICTEMIO BKCTpemarnbHbIX

Temneparyp;

- UCTOPUS! UCTIONb30BAHMS HEM3BECTH

- [elicTByIOLMe CTaHAAPTLI yCTapenu;

- OTCYTCTBYET WAEHTU(MKALMOHHBIA NINCT C OBGHOBMEHHOM

WHhopmaLvelt;

- MapK1poBKa He Y1TaeTcs;

- UMeloTCA Kakue-nbo COMHeHnsi kacaemo GesonacHocTi

VCTIONb30BaHMS.

Ecrm vsnerve He npowno npoaepky, OHO [OMKHO GbiTh

y 0 B0 n3bexanve

V1. SKCMNYATALUMA

- HageHbTe wnem.

- OTperynmpyiiTe OronoBbe C MOMOLLIO CUCTEMbI PErynnpoBKiA
(puc.2m 3).

- MepemecTiTe pasnenuTent pemHed, Y4Tobbl OTperynposaTh
nx nonoxeue (puc. 4).

BamKHIUTE NPsHKKY NOABOPOAOHHOTO PEMELLIKA U OTperynupyiTe
[NMHY pemelLka.

BawvTa SBNAETCA ONTUMAmbHO TOMbKO B TOM Criyuae,
€CIM Wrem NpaBurbHO OTPErynnpoBaH Mo pasMep rofosbl
nonb30BaTeNs 1 NpaBUIbHO pacnonoxeH (puc. 5).

HanoGHeili  choHape  MOXHO  3akpenuTb, MponycTuB  ero
9MacTUYHbIA PEMELLOK Yepes KnuMckl Ans GoHaps, a Takoke
Yepes BCoMOraTerbHbIM PEMELLIOK B 3a/Hel YacTu Wiema.

VII. OBCNYXUBAHUE
TexHu4eckoe OﬁCny)KMEaHMe AOMKHO BbIMOHATLCA
KBaJ'IMd)VILlVIpOEaHHhIMM cneyuanuctamu, nmerowmmn
paspelueHie M CTPOro COGMIONAIOWIMMMA  PYKOBOACTBO MO
3Kcnnyarauun Npou3BoanTenNs.
TlioGble Moqmpmkaumm AaHHOTO M3Aenus CTPOro 3anpelLieHI.
opur neTanei MoxeT
noBMMATL  Ha paﬁo‘rocnoco(iuoc‘rb PatHoe wspenve He
BKITIOY@ET B ce6s HUKaKuX akKceccyapoB unu 3anacHbIX vacTen.
OuncTka: MpPOMbITb W3AENUe B YACTOM XOrOAHOW Boade
(Temnepatypa He Bbiwe 30 °C); AonyckaeTcs UConb3oBaH1e

MSITKOTO MbIfbHOTO PacTBopa. OronoCHUTE YNCTON eonom
6es vcnonbaosaHmns . Her
€r0 MalUMHHOM CTUKE W He WCMONb3yiTe MOVKY non
AaenexHnem.
Cyluka: npoTpuTe M3Aenue YMCToN HeabpasuBHON TKaHbIO
W [aiTe emy BbICOXHYyTb E€CTECTBEHHbIM MyTem BAanmn ot
VMCTOMHMKOB Harpesa.

Viil. XPAHEHUE U TPAHCMOPTUPOBKA

YCcroBusi  XpaHeHWs M TPaHCNIOPTUPOBKM [0 NEpBOro
MCOMb30BaHN M Mexay — NOCTieylowymMn  pasamn
1cronb3osaHns SBNAIOTCA  BaXHbIMW  hakTopamm

MofIepXKa s NPUTOHOCTI AAHHOTO U3ENSL.
Bo BpeMsi XpaHeHwsi [JaHHOE U3[ieni e He IOMKHO HaXoaUTLCs
N0/ Harpy3Kon.

COXpaHﬂﬁTS OpUrMHanbHY0  YNakoBKy AnA XpaHeHus u
TPaHCNOPTMPOBKW. XpaHWTb €ro crieflyeT BAanu OT CBeTa,
Bnarn, nbinu, MOBbIX WCTOYHUKOB Temnfia UM XUMUHYECKUX
BELLECTB.
n

Temneparypy
npepenax + 15 °C.

IX. CPOK CNYXBbI
Cpok cryx6bl = CPOK Xp:
+ CpOK aKCTNyaTaLym.
CpOK XpaHeHUs: B 0MKHBIX YCTIOBUSX aHHOE M3eni e MOXeT
XPaHUTLCA Ha MPOTSHKEHNN 5 NET 0 NepBoro MCronb30BaHHst
6es ywepba ans ero GyayLuero cpoka crykobl.
BpeMﬂ MCNONb30BaHWUA: I'IOTeHLMaJ'IthIlji CpOK CI'I‘/)KGbI aToro
n3penus npu ucnonb3oBaHun coctaenset 10 net.
MakcumarbHbIit Cpok CryxGbl BEPEBKY (CPOK XpaHEHs + CPOK
AKCTIyaTaLMM) HUKOTAA HE [JOMKEH NpeBbiLwaTh 15 fet.
MpepynpexaeHve:  faHHas  uvdpa  sBAseTCs MUk
NOTEHUManbHBIM CPOKOM Cry6bl. Cpok cry6bl 3aBucuT OT
HacCToTbl UCNONb30BaHUS, yCFIOEMﬁ XpaHeHus, aKkcnnyarauvn,
O4MCTKM, OCMOTpa 1 0BCnyXvBaHus. VIcTupaHme, Bo3aeicTane
yneTpachuoneTa U BNaXHOCTb YXYALIAOT CBOMCTBA AAHHOTO
wanenusi. TMonomka msqenwn eosmomna EO BpeMil nepsoro
Tonbk

Ha ypoeHe 20 °C B

nepeq Hauanom yataumm

npULLIIO SN M:u:lenvle B HerofjHoCTb paHbLue cpoKa

X.TAPAHTUA
[llaHHoe u3pnenue WMmeeT rapaHTMio 3 roga Ha noBon
AechekT Matepuana WnM  M3rOTOBMEHMA. [apaHTisi He
HAGTCS Ha cnyyam: i
M3HOC, OKUCTIEHUe, in
PEMOHT,  HecooT
1, e B peay. ol
NPOUCLUECTBUK, HEOCTOPOXHOCTb  Npu MUCNONb30BaHUK,
UCTIOMb30BaHWE HE MO HAa3HaueHumio, OTCYTCTBUAE MMM
HEUUTAEMOCTb MApKVPOBKA UM WHAVBUAYaNbHOTO HOMEpa,
a Taloke Hanuune Ha M3enuv MapkvpoBOK Wi Hakreek, He
paspeLueHHbIX Npou3BoanTENEM.

YCroBus  Xp: wvnu




EAnvika (EL)

AlaBAOTE  TTPOCEKTIKG TO  TIAPOV  EYXEIPIBIO  TTPIV
XPNOIUOTIOINOETE AUTO TO TIPOIGV Kal AKOAOUBHOTE TIG
TTaPAKATW 0dnyieg. H un TAPNON QUTWY TWV KAVOVWY Kal
odnyILv augavel Tov kivduvo TpaupaTiopoU 1) Bavatou.
H xprion petaxeipiopévou efoAiopoy amoBapplveral
évrova. Eav 1o Wpc' OV HZTC(TTw)\EITUI EKTOG TNG TTPWTNG
XWPAG TTPOOPICHOU, Eival aTrapaiTNTo YVia TV ao@AAEIa
TOU XPAOTN 0 £UTTOPOG AIGVIKIG TTWANGCNG va TTAPEXE! TO
EYXEIPIDIO XPrONG, TIG 0dNYiEG OUVTAPNONG, TIG 0dnyieg
yia Trtploélkég sizrdcslg KaBwg Kai Tig oénvizg G)(ETIKC( ME
TIG ETMOKEVEG, YPOUUEVEG OTN YAWOO TNG XWpag ooy
XPNOIHOTIOIEITAI TO TIPOIGV.

| - OPIZMOX MPOIONTOX

AuTé TO TTPOIGV eival éva PECO QTOMIKAG TTpooTaciag
(MAT) KaT@ TNG TITWONG QVTIKEIHEVWY. AUTO TO TTPOIGV
gival éva KpAvog TTou TTPOOPIJeTal va TTPOCTATEUE! TO
ETTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU TOU XPHROTN aTIé KIVOUVOUG
TTOU  €VOEXETAl va  TIPOKUWOUV KATG T SIGpKeia
BPAcTNPIOTATWY TTOU TTPAYHATOTIOIOUVTAI OTTO OPEIBATES.

Mepiypapry (Eik. 1) (1) Efwrepikd kéAugog:  (2)
Eowrtepikry  emévduon: (3) KAITT  @akoU KepaAng:
(4) Z0otnua pUBpiIoNg keQaAddeouou: (5) luavtag
TnyouvioU-  (6) Moépmn  1pavia  Tnyouviou:  (7)

AlaxwpioThg 1pavta- (8) lpavrag egapTrpaTog

Il - ZHMANZEIZ (EIK.2)

H dAAwon oupudpewong EE eival diaBéoiun oTov
10TTOTTO.

(1) Ovopa kai dieUBuvon katackeuaoTd: (2) Ovopa
Kal TTEPIYPAPr] TTPOIGVTOG: (3) ZUPUOPPWON HE TOV
eupwtaikd kavoviopd 2016/425 yia 1a MAM- (4) Na
BlaBageTe Kal va akoAoUBEiTE TTavTa To eyXEIpidIo XproTn-
(5) Tsxvn(() TTAdiclo avagopdg: (6) Eupog cuuBomv
TEPIQPEPEIDV  KEQAANG: (7) Xwpa Tapaywyng: (8)
Aplepog uvuvvmplcng Ta 4 teAeutaia wneia dnAwvouv
TOV UAVa Kal TO £T0G KATAOKEUNS.

Koivotroinpévog opyavioudg yia Ty e&étaon Totrou EE**

Il - EPAPMOIH KAI OPIA

AuTé TO TIPOIOGV GUMHOPPWVETAL
ATTAITACEIG:

- Kavoviopég EE 2016/425 yia Ta MAIM.

- EN 12492:2012: Kpavn yia opeIBaTeg.

AUTO TO TTPOIGV PTTOPET Va XpNOINOTIOINBE yia aATTIVIOPO,
avappixnon, omnAaioloyia, via ferrata, o1 ormoieg eival
EYYEVWDG  ETTIKIVOUVEG OPAOTNPIOTNTEG TIOU  PTTOPOUV
va odnyricouv oe coBapd Tpaupanous fi Bavaro. O
XPAOTNG €gival UTTEUBUVOG yia TIG BIKEG TOU TIPAGEEIG,
QATTOPATEIG KAl ACPAAEIQ.

ME TIG OKOAouBEg
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AUTS TO TIPOIOV SV TIPETTEN Va XPNOIHOTIOIETaN TTépa
amé Ta 6pId Tou.
AUTO TO TIPOIGV TTIPOOPIZETAI HOVO YIa XPriOT aTTé éval
aropo.
AuT6 TO TTPOIGV TTpoOpIdeTal yia xprion HOvo ard
EKTTAISEUPEVA, IKaVA, EUTTEIPA KAl KATAPTIOPEVA GTOHO
IKavd va eppnvelouv Kal va £QApPUOIOUV QUTEG TIG

odnyieg.
O1  Aiyeg  TTEPITITWOEIG sazpc)\utvng xpriong  Tou
Trapouoidlovial  OTo  TApOV  eyxelpidio  Sev  gival

€EaVTANTIKEG. YTTAPXEl TTANBWPA ETPAAPEVWV XPHOEWV
TT0U BeV eival duvaTov va aTrapiBunBouv.

IV - MPOEIAONMOIHZEIZ

AuTo To TIpOiOV SEv TIPETIEI va EKTIBETQI OF OKPAiEg
K/\luamtg cuvef]xtg, unxaleoug TTEPIOPICPOUG 1)
XNHIKEG ouoieg Tou Ba ptopoUcav va  aAAagouv
v amédoon) Tou (uypacia, akpaieg OepUOKPATIES,
aXuNpPEG AKPES, Kpadaououg, okdvn, XNUIKG TTpoiovTa,
NAEKTPIKG  pevpaTa, Kowiuata, TpIPr, akTivoBoAia
UV, ahpupd vepod, kal Ta Aoimrda.). H Beppokpacia dev
TIPETTEl TIOTE va TTECEl KATw amd -20°C i va utrepPei
Toug 35°C. Mnv e@appolete KOAEG 1 autokOAANTa o€
QauToé TO TIPOIdV, EKTAG ATTO AUTA TTOU EXOUV £YKPIBET aTTd
TOV KATAOKEUAOTH. H pn THApNon autwv Twv odnyiwv
HTTOPEi va £TTNPEATEl APVNTIKG TIG £€MBO0EIG auToU TOU
TTPOIGVTOG.

AuTO TO TTPOIOV TTPETTEI VO EKXWPNBEI TTPOCOWTTIKA O
apuo6dio aropo yia 6An Tou Tn dwry. OTav xpnoiyoTrolgital
€KTOG TNG TTapouaiag Tou KUpPIou XpAaTn, autd To TTPoidv
HTTOpEi va uTrooTEl 0oBapEg NUIEG TTOU PTTOPET va unv
eival oparég.

Y16 Kavovikég Ouverkeg xpriong, n Xprion kpavoug
HTTOPE( VO JEILOEI ONUAVTIKA TOV KiVOUVO TPAUHATIOHOU
oTO KEQAAI, ahA& Bev e§ao@alilel TpooTacia atmd OAeg
TIG TIPOOKPOUCTEIG. AvGAoya HE TNV TIPOOKPOUCT), aKOua
Kal  pia )(apn)\r']g mxurnmg MTTOPEl  Va npoxa)\éczl
TPaupaTIopoUS 0To KEQEAI 1 Bévato. PopdTe AUTS TO
TIpoiGV GTTOTE ival Suvarov.

Auté 1O TIpOIdV  aTTOPPOPh mnv evépyel  pIag
TPOOKPOUONG  pEOW TG  TIAPOMOPPWONG 1 NG
KATAOTPOPAG  TwV  OUCTATIKWV — Tou. Mpémel  va
avTikaBioTaral  PETG  amO  OTOIAdHTIOTE  ONUAVTIKN
TIpdoKpPOUTT.

V - ENIGEQPHZH

Mpiv até k&Be Xxpran, Ba TTPETTEl va BIEVEPYEITAI OTITIKOG
£Aeyx0G Kal SOKIUN AEITOUPYIKOTNTAG Yia va eTTIRERaIWOET
o1l autd TO TIPOIGV WTTOPEi va XpnoipoTroinBei kal
AerToupyei owoTd. H ao@aAeia Tou XproTn CuvOEETal PE
™ BIATAPNGN TNG ATTOTEAETHATIKOTATAG KAl TNG QVTOXAg
Tou e§oTTAICOU. BeBaiwBeiTe 611 Kavéva PEPog auTou Tou
TTPOIGVTOG BeV TTAPOUTIAEl PWYHESG, TTAPAUOPPUWTEIG,
uTTEPBOAIKA EAQOTIKOTNTA, QIXPNPES aKpEG, BiaBpwon,



utrepPBoAikry @Bopd. ETaAnBevoTe Tnv kataoTtaon
kal TN AeiToupyikOTNTa KGBe PEPOUG auToU Tou
TTPOI6VTOG. OTIOIOBATIOTE KOPHATI BpwHIdg, XaAiki,
XI6VI i} Tryog PTTOpEi va SIaTapdagel Tn AEIToupyIkoTnTa
QauTou Tou TTPOiGVTOG. EdV auTod To TTpoidv eival BpwpIKo
f uypPO, EQPAPPOCTE TIG CUCTACEIG CUVTAPNONG.

To mapdv Tpoidv Ba TPETTEI va eAEyXeTal auoTnpd
akoAOUBWVTAG TNV TrapakdaTw Siadikacia Kal 10 QUAAO
avayvwpiong ToU VA EVIHEPWVETAI aTTO appodio GToHo
TOUAGXIOTOV Hia QOp@ TO XPOVO Kal TTIo OUXVA avaAoya
ME TIG ouverikeg xpriong. H emBewpnon Bewpeital
aTroTuxnpévn av:

- ‘Exel amotUxel og OMTIKA emBewpnon f/kal EAeyxo
AeiToupyikéTnTag:

- ‘Exel uTTOOTEi TITWON 1 Bialo OOk, akopa Ki av Sev
gival opun‘] KaTola InpId, ECWTEPIKEG PASEIG PTTOPET va
ETINPEAOOUV TNV ATT6B00T Tou*

-'Exel £pBel o€ ETTAPH PE XNMIKEG OUTTEG"

- ‘Exel exTeBei o€ akpaieg Beppokpaoieg:

- To 10TOPIKG XPAONG TOU Eival AyvwaoTo:

- Ta 1oxUovTa TTPATUTIA Eival aTTapXalwpéva:

- Aev éxel evnuepwpévo SeATIO TauToToINONG:

- O1 onuavoelg Tou dev eival EUavayvwoTeg:

- YTrapxel ap@iBolia yia TNV ac@daAeid Tou.

Edv auté 1o Tpoidv atotuxel aTov £AeyxXo, Ba TpéTTel
Va KATAoTPAQE( VI va aTroPeuxBei TrEpaITEpw Xprion.

VI - XPHZH

DopEaTe TO KPAVOG*

- PuBpiote TOV KEQAAGBEOHO XPNOIPOTIOIWVTAG TO
oUoTnua puBuiong Tou (Eik. 2 kai 3)-

- ZUPETE TOUG BIAXWPIOTEG INAVTA yia va puBuioETE TN
©6¢on Toug (Eik. 4)-

- KAgioTe TV TTOPTIN Tou IpGvTa Tryouviol Kal puBpioTe
TO WAKOG TOU IpavTa.

H TpooTaocia eivar BEATIOTN pévo dtav To Kpavog eival
OWOTA TIPOCAPHOCHEVO OTO PEYEBOG TOU KEQAAIOU TOU
XPAOTN KAl CWoTA ToTToBeTNUEVO (EIK. 5).

‘Evag @akog KEQAANG PTTOpEi va TOTTOBETNBET TrEpVWIVTAG
70 €AAOTIKO TOU Aoupdkl péca amd Ta KAITT @akou
KEQAANG KaBWG Kal Tov IPAvTa €§apTAHATOG OTO TToW
MEPOG TOU KPAVOUG.

VIl - ZYNTHPHZH

‘OAeg o1 aTrapaitnTeEG £pYACieg OUVTHPNONG TIPETTEl va
€KTEAOUVTAI QTT6 apuodia dropa pnTd £§oUCIOdOTNHEVA
Kal akoAouBwvTag cxo)\uonxu TG anvlsg Aertoupyiag
TIou KaBopiZovTal aTTé TOV KATACKEUAaTH.

ATrayopeUETal  QUOTNPA  OTTOIABATIOTE  ETTIOKEUR N
TPOTTOTTOINGN autoU Tou TTPoiévTog. H TpoTrotroinon i
APAIPETN TWV APXIKWY OTOIXEIWV PTTOPET va ETTNPEATE!
TV amoédoor Tou. AUt To TIpoidv dev TTEpIAQuBAVE
ageooudp 1 aVTaAAAKTIKG.

KaBapiopdg: MAOvete auté To Tipoidv ot kaBapd,
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KpLIO vepd (péyioto 30°C), evdexopévwg MHE Eva
ATMO oaTOGVI. ZETAUVETE pE KABaPO VEPO Xwpig
QToPPUTTAVTIKG. Mnv TTAEVETE OTO TIAUVTAPIO | PNV
XPNOIUOTIOIEITE TTIETTIKO.
ZTEyvwpa: ZKOUTTIOTE TO TIPOIGV pe éva KaBapd pn
AglavTikG Travi Kal a@ioTE TO VA OTEYVWOEl QUOIKA,
Hakpid aéd duean BeppdTnTa.

VIl - ANOGHKEYZH KAl META®OPA

O1 OUVBNKEG ATTOBRKEUONG Kal UETAQPOPAG TIPIV aTrd
MV TPWTN Xpron Kai uemiu BIABOXIKWY  XPACEWV
QTTOTEAOUV ONUAVTIKG TrapdyovTa yia Tn diatipnan g
amé30ang auToy Tou TTPOIGVTOG.

AuTO TO TIPOiGV Bev TIPETTEN VO QOPTWVETAI KATG TNV
QaTmobrkeuan.

AlaTnPACTE TNV apXIKr CUCKeuaadia yla atrobrikeuon
Kal HETaQOPA. ATTOBNKEUOTE HAKPIG aTTd Qwg, uypaaia,
oKOVn, oTroIadhTTOTE TNy BEPUATNTAG 1) XNMIKA.
AiatnprioTe TN Beppokpacia ammobrikeuong yipw oToug
20°C evT16g Tou opiou Twv * 15°C.

IX - AIAPKEIA ZQHZ

Aidpkeia {wriig = Xpovog ammobrikeuong Tipiv atmé v
TIPWTN XPron + XP6Vog Xpriong.

Xpdvog ammoBrikeuong: Ze KAAEG OUVBNKES aTToBrKEUo NG
TO TTPOIGV PTTOpPEl va diatnenBei yia 5 xpdvia Tpiv ammd
TNV TTPWTN XPHON XWPIg va eTTNPEQCTEI N PEAAOVTIKY
didpkeia {wrg Tou Katd Tn xpron.

Xpdvog xpriong: H mBavr digpkeia {whig autou Tou
TTpoiévTog Ot Xprion eival 10 xpovnu

JUVETIOG, N OUVOAIKR  péyioTn  Sidpkeia  Jwig
(atoBrikeuon TIpIv ammé Tn xprion + Sidpkeia {wrg Karta
N xprion) TeplopigeTal oe 15 €tn.

Mpoeidotroinon: Auté eival povo pia moavrh SidpKeia
Jwnig. H didpkeia dwrig e§aptatal améd Tn ouxvotnTa
Xprong, TG OUVOAKeg  aTrOBrKEUONg,  XPNONG,
kaBapiopou, €mBewpnong kal ouvtipnong. H Tpan,
n ékBeon oe uTEPILBN akTIivoBoAia kal n uypacia Ba
uTroBaBpicouV TIg IBIGTTEG AUTOU TOU TIPOIOVTOG. AUTG
TO TIPOIGV WTIOPEI va KATAOTPAPEi KATG TNV TTpWTn
xpnon Tou. H emBewpnon kabopilel €av To TIPOIGY
TIPETTEI Va aTTOPPIPOET TTI0 ypriyopa.

X -EFTYHZH

AuTé To TTpoidv gival eyyunuévo yia 3 xpodvia Evavti
OTIOIOUBATIOTE EAQTTWHATOG UAIKOU 1 kataokeung. H
€yy0non QTTOKAEiETAl OTIG aKOAOUBEG  TTEPITITWOEIG:
KQvoVIK Bopd, 0geidwarn, TPOTIOTIOINCEIG, HETATPOTIEG,
ETTIOKEVEG, KAKA ATTOBrKEUON, KOk ouviipnon, nuia
Aoyw atuxnudtwy, apéAeia, XproeIg yia TIG OTTOiEg TO
TIPOIGV dev TTpoopideTal, EGv N OAPAVON ) O ATOMIKOG
apiBudg dev gival TTAéov euavayvwoTog i AgiTrel, €Gv TO
TTPOIGV QPEPEI OHAVON 1] AUTOKOAANTA TTou Bev EXOUV
EYKPIBET ATTO TOV KATAOKEUAOTH.



rapcku (BG

MpoyeteTe BHUMaTENHO TOBa PBKOBOACTBO Npeau Aa
u3nonasare TO3W MPOAYKT WU CﬂeﬂBaﬁTe WHCTpyKUMUTE
no-gony. HecnassaHeTo Ha Te3n npasuna v UHCTpyKUUK
yBenuyasa pucka ot HapaHsBaHe unn CMBPT.
WanonssaHeTo Ha o6opyasaHe BTOpa ynotpeba e cTporo
3abpaHeHo. AKO MpOAYKTBLT Ce NpoAaBa W3BbLH MbpBaTa
CTpaHa Ha MECTOHa3Ha4eHMe, OT ChILECTBEHO 3HAYeHNe
3a GesonacHocTta Ha notpebuTens e TbproBeubT Ha
ApebHO fa npefocTaBiM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
WHCTPYKUMUTE 3a NOAAPBXKKA, 3@ NEPUOAUYHN NPOBEPKU,
KaKTO M WHCTPYKUMKW, CBbP3aHN C PEMOHTA, HanucaHu Ha
e3viKa Ha CTpaHaTta, B KOATO Ce U3non3sa NpoayKTbT.

| - ONPEAENEHUE HA NPOAYKTA

Toan npoaykT e nuyHo npeanasHo cpeactso (JMNC)
CpeLLly pUCK OT nadaLuy npeaMeTy. To3n NPOAYKT e Kacka,
npeaHasHayeHa fja Npeanassa ropHaTta YacT Ha rmasara
Ha Mon3Batens OT ONacHOCTM, KOWTO MOTaT [1a Bb3HUKHAT
10 BpeME Ha /1eAHOCTY, U3BLPLLBAHM OT ANMNHUCTH.
Onucanue (cpur. 1): (1) BbHIIHA Yepynka; (2) BbTPelleH
croit; (3) LWMNKK 3a YenHuK; (4) cuctema 3a perynupaxe Ha
neHTara 3a rmasa; (5) kauwuka 3a 6papara; (6) katapama Ha
Kaulkata 3a nog bpagata; (7) pasgenuren Ha Kaulkute;
(8) kauLuka 3a akcecoapn

Il - MAPKUPOBKM (dur. 2

EC peknapauvsita 3a CbOTBETCTBUE € [OCTbHA Ha
yebearita.

(1) Ume n appec Ha npousBoauTens; (2) HauMeHoBaHe
onucaHve Ha npoaykTa; (3) cboteeTcTene ¢ EBponelickus
pernameHT 2016/425 otHocHo JIMNC; (4) BuHarm yetete
M Cnassailkv MHCTPyKUMMTE B  PbKOBOACTBOTO 33
ynotpe6a; (5) TexHudecka cneuvdukauus; (6) auanasoH
Ha cbBMecTUMWUTEe oBuKomnku Ha rnaeata; (7) Abpxasa

Ha npou3BOACTBO; (8) MAEHTU(MKALMOHEH HOMep.
Mocnepgnnte 4 undpu nocoyBaT Meceua W roguHata Ha
npon3BoACTBO.

*HoTudpmumpan oprar Ha EC 3a nscneasaHe Ha Tuna

Il - IPUNOXEHUA U OTPAHUYEHUA

Toau NPOAYKT OTFOBAPS Ha CEAHUTE U3UCKBAHUS:

— EBponevicku pernameHT 2016/425 otHocHo JTMC.

— EN 12492:2012: Kackv 3a annuumctn

To3n NpoaykT MOXe Aa Ce M3Non3sa 3a anmuHU3bM,
KatepeHe, Crerneonons 1 Bua depara — AEAHOCTH, KOUTO
M0 CBOSITA CLUHOCT Ca OMacHW W MoraT Aa [osedar o
CepUO3HN HapaHsiBaHUs WU CMBPT. oTpeGutensT e
OTIOBOPEH 3a COGCTBEHUTE CU [IEACTBUS, PELIeHNs 1 3a
cBosiTa 6esonacHocT.

Toau npoaykT He TpaGBa Aa Ce W3NON3Ba WM3BbH

PaMKuTe Ha TEXHUYECKUTE My MapameTpy.

Toav NpoziyKT € 3a yrnoTpeBa Camo OT e H YOBEK.

Toan NpoaykT e npefiHasHayeH camo 3a ynotpeba ot
Oﬁy‘-leHlA, KOMNETEHTHW, ONUTHU N KEaJ'II/Id)I/ILMpaHI/I nvua,
Cnoco6HM fja ThIIKyBaT ¥ NpUMarar Tesn UHCTPYKLNAM.
MankoTo criyyayu Ha HenpasuriHa W norpeluHa ynorpeba,
npe/CTaBeHn B TOBA PLKOBOZICTBO, HE Ca U34epnaTenHi.
ViMa MHOXECTBO BWIOBE HeNpaBuiHa W MorpeiuHa
ynotpe6a, KOUTO He € Bb3MOXHO /1a Ce M3BPOsT.

IV - MPEAYNPEXOEHUA
Toau npoaykT He Tpsibea Aa Gbae ManaraH Ha ekCTpeMHN

HEroBUTE  XapaKTepUCTUKN
TemnepaTypy, ocTpu pbBoBe, BUOpaLMK, Npax, XMMUyeckn
NPOAKTW, eNeKTPUYECKN TOK, MPOpsi3BaHe, NpoTpUBaHe,
UV nbuyenus, coneHa Boga W Ap.). Temnepartypara
HuKora He Tpsibea Aa napa nop -20°C unu ga npesullasa
35°C. He nocraBsiiTe nenuna unu CTUKEpW Bbpxy TO3n
nponylcr. OCBEH TakuiBa, PaspelleHin OT MPoU3BOANTENS.
0 Ha Tem vy MOXe fa nosnusie
Heramauo Ha paboTara Ha To31 NPOAYKT.
Toan npopgykt TpsibBa fa Gbae MOBEpeH NUYHO Ha
KOMMETEHTHO fMLe Mpe3 Lenusi My eKCroaTaLMoHeH
cpok. Korato ce nanonasa 6e3 NpUCLCTBUETO Ha OCHOBHMS
notpeGuTen, To3n NPOAYKT MOXE Aa NPETLPMN CEPUO3HIA
LLeTH, KOUTO MOXe Aa He ca BUOUMAU.
[Mpy HopmanHK ycrioBusi Ha ynoTpeBa HOCEHETO Ha kacka
MOXe 3HaYMTENIHO A1 HaManu pucka OT HapaHsiBaHe Ha
rnaBsata, Ho He rapaHTipa 3almTa Cpelly BCUUKU BUAOBE
yaapw. B 3aBucMMOCT OT yaapa, AOpU TakbB C Hucka
CKOPOCT MOXe Aa NPUYMHN HapaHsABaHNA Ha rnasata unu
CMBPT. HoceTe To31 NPoAYKT BUHArK, KOraTo € Bb3MOXHO.
To:m npoaykT abcopbupa cwnaTa Ha ypgapa upes
WS unu Ha  HeroBuTe
KomroHeHTn. Toit Tpsibea aa ce CMeHR crea BCeku
3HauMTENeH yaap.

V - UHCNEKUMA

Mpepnw Besika ynotpeba Tpsibea Aa ce N3BbLPLUM BU3yarnHa
npoBepka U TECT 3a (hyHKLMOHANHOCT, 3a ia ce NpoBepn
Aanu To3n NpoAyKT MOXe Aa ce u3nonssa u pa60‘m
npasunHo. BesonacHocTtta Ha I'IOTDEGMTSFIH € CBbp3aHa
C nogabpXKaHeTo Ha eq)eKTVIBHOCWa n yCTOFNVIBOCWa Ha
oBopyasaHeTo. YBepeTe ce, 4e Mo HUTO efjHa YacT OT To3n
NpoAYyKT HAMa MNpu3HauuM Ha nyKHaTUHK, uecbopMalel,
npekomepHa  xnabuHa, oCTpu pbboBe,  KOpO3Ws,
NPEeKOMEepHO W3HOCBaHe. I'Ipoaepﬂsal?ﬁe CbCTOAHMETO
n q)yHKLlMOHaJ'IHDCTTa Ha BCAKa 4acCT OT TO3M MPOAYKT.
Bcskaksa MpbCOTUSA, npeGeH Yakbn, CcHAr wunwu nea
MOXe Aa Hapyln (YHKUMOHAMHOCTTA Ha TO3W NPOAYKT.




AKO TO3W MPOAYKT € MPBLCEH UM MOKBP, MPUTIOKETe
npernopbk1TE 3a NOAAPLKKA.

Toan npoaykT TpsibBa [a Ce MpoBepsiBa CTPUKTHO,
cneaBaviku - npoueaypata  No-4ony, @  HEroBUAT
naeHTUMKaLMOHeH NucT Tpsibea fa ce akTyanuaupa ot
KOMNETEHTHO NNLE MOHE BEAHBX OULLHO, @ U No-4ecTo
B 3aBMCUMOCT OT YCrIOBUsiTA Ha ynoTpeGa. Mposepkara ce
CuMTa 3a HeycriellHa, ako:

—He e YCTIELwHO BU3y. T
TECT 3a (hyHKUMOHAMNHOCT;

— e npeTbpnsAn nagaHe UNu CUeH yaap, A0pU ako HaMa
BUAMMM MOBPEAW, BbTPELIHUTE Pa3KbCBAHUS MoraT fa
NOBANSIAT Ha paboTata my;

— € BNM3ar B KOHTAKT C XUMUYHN BELLieCTBa;

— e W3naraH Ha ekcTpemHa Temneparypa;

— WCTOpYsiTa Ha HerosaTa ynoTpeba € Hen3BecTHa;

— NPUNOXUMUTE CTaHAAPTM Ca OCTapeny;

— HSIMa aKTyaneH UaeHTUDNKaLMOHEH NCT;

— MapKVpPOBKUTE My Ca HEYETIINBHM;

— 1Ma CbMHEHIE OTHOCHO Heroeata 6e30nacHoCT.

AKO TO31 NPOAYKT HE NPEMMUHE YCMELwHO Nposepkara, Tov
TpAGea fia GbAie YHULIOKEH, 33 Aa Ce MPeaoTspaTi no-
HaTaTblUHa ynoTpel

nvnun

VI - YNOTPEBA

— Cnoxerte kackara;

— PerynupaiiTe nieHTaTa 3a iasa C oMoLL{Ta Ha HeilHata
cucTema 3a perynupate (cur. 2 1 3);

Mnb3HeTe pasnenuTenuTe Ha KaulwkuaTe, 3a fa
perynupate nosvuusita um (ur.4);

— B3artBoperte karapamara Ha kaulukarta 3a Gpaguikara u
perynupaiiTe bMKuHaTa Ha kaulkara.

3auvTara e onTUManHa camo KoraTo kackata € npaBuiHo
perynupana cnpsiMo pasmepa Ha rnagara Ha notpe6uTens
1 € NpaBunHo nosuumnoHnpara (cur. 5).

YenHuk moxe fa 6Gbae MOHTMpaH, kato npekapare
nacTu4HaTa My feHTa Mpes WWMKUTE 3a YErHUK, KaKTo 1
npes kauLukaTa 3a akcecoapy B 3aJHaTa 4YacT Ha kackara.

VIl - NOAOBLPXAHE

Beuuku HeoGxoaumn AeiHocTy no nogapbxkata Tpsibea
[la ce W3BbPLIBAT OT KOMMETEHTHU fML@, WU3PUYHO
YMLAHOMOLLEHM U CTPUKTHO CIEABALLM UHCTPYKUUUTE 38
eKcnoaraLysi, yCTaHOBEHM OT NPOU3BOANTENS.
V13BbPLIBAHETO  HA PEMOHT WM  MOANGMKALMS  Ha
TO3W NpoaykT e CTporo 3abpakeHo. pomsHata wnu
NPemMaxsaHeTO Ha OpWUrMHanHW enemMeHTM Moxe Aa
noenusie Ha paGotata Ha npoaykTta. Tosu MPoayKT He
BKIIOYBA HUKAKBU aKCECOapy UM PE3EPBHI YacTu.
MouncTsake: MamuiiTe To3u MPOAYKT C YuCTa, CTyAeHa
Boga (makcumym 30°C), NO Bb3MOXHOCT C MeK CamyH.
MannakHeTe ¢ uncta Bofa 6e3 nouncTsall npenapar. He
nepeTe B MaluHa W He M3NOn3galiTe MaluHa 3a MUeHe

oA HansiraHe.
CyLweHe: M3bbpluete npoaykTa ¢ yucTta, HeabpasusHa
Kbpria 1 1o 0CTaBeTe Aa U3ChXHE MO €CTECTBEH HauMH,
[nianey oT AUPeKTEH U3TOYHMK Ha TONMNHA.

VIl - CbXPAHEHUE U TPAHCMNOPTUPAHE

YCroBusiTa Ha CbXpaHeHe M TpaHcropTvpaHe npeau
nbpBara ynorpeba 1 Mexay nocneaoBaTenHuTe ynorpebu
ca BaxeH (hakTop 3a NOAAbPKAHE Ha ePeKTUBHOCTTA Ha
TO3 MPOAYKT.

Toan npoaykT He TpsiGBa Aa Ce HaToBapBa Mo Bpeme Ha
CbXpaHeHue.

ChbXpaHsiBaiTe opurMHanHarta onakoeka 3a CbXpaHeHue
V1 TpaHcnopTpaHe. CbXpaHsiBaiiTe faney oT CBETMHa,
Briara, Npax, U3TO4HMK Ha TONMNHA I XMMUKAIM.
MopbpxaiiTe Temnepatypata Ha CbXpaHeHWe OKono
20°C B pamkuTe Ha + 15°C.

IX - CPOK HA EKCMITOATALIUA

Cpok Ha u3nonasaHe = Bpeme Ha CbXxpaHeHue npean
nbpBa ynotpe6a + Bpeme Ha ynotpeba.

Bpeme 3a cbxpaHeve: [lpu [06pu ycnosus Ha
CbXpaHeHWe TO3N NPOAYKT MOXe Aa Ce CbXpaHsaBa B
npoabmkeHne Ha 5 rofuHu Npeau nbpeata ynotpeba, 6e3
Aa ce 3acsira GbaeLyata NPOALIKUTENHOCT Ha CPOKka Ha
excnroaraLus Npy yrnotpeoa.

Bpeme B ynotpeGa: [lOTEHUMANHUAT  CPOK  Ha
eKcnnoarays Ha TO31 NPoayKT B ynoTpe6a e 10 roauku.

OBIWMAT  MaKcuMarneH XMBOT — (CbXxpaHeHue npean
ynoTpe6a + uBOT B ynoTpeBa) e orpaHuyeH 4o 15 roguHu.
BHumate: Toa e noTeHUManeH cpok Ha excnmoarauus.
[TleCTBUTENHNST eKCMoaTaLMoHEH KMBOT 3aBUCK OT
yectorata Ha ynotpeGa, YCMOBMSITa Ha CbXpaHeHue,
noN3BaHeTo, MOYMCTBAHETO, NpoBepkaTa 1 NMoAapbXKKaTa.
A6pasusita, nanaraHeto Ha UV nbun w Bnarata e
BIOLLAT CBOWCTBATA Ha TO31 NPOAYKT. T3 MPOAYKT MOoXe
Aa Gb/ie YHULLOXEH Npu Mbpeata ynotpe6a. VHcnekuuure
Ca Te3u, KOUTO ONpeaensT Janmu NpoayKTLT Tpsibea aa
6bae 6pakysaH no-6bpao.

X - TAPAHUUA

To3u NpofyKT UMa rapaHLns 3a 3 ToUHM CpelLly BCsikakai
fecdekT B maTepuana unu mspabotkata. M3knioveHus
OT rapaHuusiTa: HOpManHo M3HOCBaHe Mpu ynotpeGa,
okcupaums,  MoaucMKaLMM,  MPOMEHM,  MOMpaBKM,
HENpaBMIHO CbXpaHeHue, NOLLO NoaIbpXaHe, nospean
nopazu 3nononyk1, HeBPEXHOCT, HenpaBunHa ynotpeba,
ynotpe6a Ha I'IpOIZl‘/KTa He o npeaHasHaueHne, ako
T HOMEp Bede He ca
YeTNMBY MM nMncsaT, aKo TO3W MPOAYKT € MapkvpaH ¢
MapKepn Ui CbC CTUKEPU, KOUTO HE Ca pa3pelleHn ot
npon3soauTens.
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Fig.2 Marking

NAME. Helmet for mountaineers

Size : 54 - 61 cnf®) EN 12492:2012g)
Q IdN AA xxxxx MM/Y\.

Made In Chinc.

38780 Pont-Evéque - FRANC'

*N°2754 : ALIENOR CERTIFICATION ZA DU SANITAL,
21 Rue Albert Einstein 86100 CHATELLERAULT



1. Type of equipement :

2.Name of the product :

BEAL - 38780 Pont-Evéque * France
Tél:33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

3. Individual number :

Key IdN

5. Date of purchase :

4. Year of manufacture :

6. Date of first use :

7.User:

8.0wner:

9. Comments :




10. Inspection sheet

Ne

1. Date
(ii/mm/yyyy)

12. Inspected by 13. comments and reason
(Name & signature)

14. Next
(ii/mm/yyyy)

15. Decision
(oK/reject)

57



Fiche d'identification: 1 Type
équipement.2Nom du produit. 3Numéro
d'identification. 4 Année de fabrication.
5 Date dachat. 6 Date de premiére
utilisation. 7 Utilisateur. 8 Propriétaire. 9
Commentaires. 10 Historique d'inspection.
11 Date du contrdle. 12 Inspecté par. 13
Commentaire et motif. 14 Suivant. 15
Décision.

€9 Ficha de identificacién: 1 Tipo de equipo.
2 Nombre del producto. 3 NUmero de
identificacion. 4 Afo de fabricacion. 5 Fecha
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usuario.
8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de
registro de inspeccion. 11 Fecha de inspeccion.
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa.
14 Siguiente. 15 Decision.

Scheda di identificazione: 1 Tipo di
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto.
3 Numero di identificazione. 4 Anno di
fabbricazione. 5 Data di acquisto. 6 Data
di primo utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9
commenti. 10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dellispezione. 12 Ispezionato
da. 13 Commento e causa. 14 Avanti. 15
Decisione.

Identifikationsblatt : 1 Gerdtetyp. 2 Name
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4
Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten
Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentimer. 9
Kommentare. 10 Prufprotokollblatt. 11 Datum
der Inspektion. 12 Gepruft von. 13 Kommentar
und Ursache. 14 Weiter. 15 Entscheidung.

Folha de identificagéio: 1 Tipo de
equipamento. 2 Nome do produto. 3 Nimero
de identificagdo. 4 Anos de fabricagéo. 5 Data
da compra. 6 Data da primeira utilizagéo.
7 Usudrio. 8 Proprietario. 9 Comentdrios. 10
Folha de registro de inspegdo. 11 Data da
inspecdo. 12 Inspecionado por. 13 Comente e
cause. 14 A seguir. 15 Decisdo.

Identifikationsblad: 1 Typ av
utrustning. 2 Produktens  namn.

3 Identifikationsnummer. 4

tillverkningsdr. 5 Inkdpsdatum. 6 Datum

for forsta anvandning. 7 Anvandare. 8 Agare. 9

kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Datum fér

inspektion. 12 Besiktigad av. 13 Kommentar och
orsak. 14 Nasta. 15 Beslut.

9 identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn
pd produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4
drs produksjon. 5 Kjepsdato. 6 Dato for ferste
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspeksjon. 12
Inspisert av. 13 Kommentar og drsak. 14 Neste.
15 Vedtak.

OA1dentifikationsblad: 1 Type udstyr. 2Produktets
navn. 3 Identifikationsnummer. 4 ars fremstilling.
5 Kebsdato. 6 Dato for ferste brug. 7 Bruger. 8 Ejer.
9 kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Dato for
eftersyn.12 Besigtiget af. 13 Kommentar og drsag.
14 Neeste. 15 Afgerelse.

lidentificatieblad : 1 Type uitrusting. 2 Naam
van het product. 3 Identificatienummer. 4 Jaar
van fabricage. 5 Datum van aankoop. 6 Datum
van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar. 9
Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 Datum van
keuring. 12 Gekeurd door. 13 Opmerking en
oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

(EDTunnistuslomake :1Laitteen tyyppi.2 Tuotteen
nimi. 3 Tunnusnumero. 4 Valmistusvuosi.
5 Ostopdivd. 6 Ensimmdinen kdayttopdiva.
7 Kayttgja. 8 Omistaja. 9 kommenttia. 10
Tarkastuspoytdkirja. 11 Tarkastuspdiva. 12
Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15
PaGtos.

Karta identyfikacyjna: 1 Rodzaj sprzetu. 2
Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny. 4 rok
produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data pierwszego
uzycia. 7 Uzytkownik. 8 Wiasciciel. 9 komentarzy.
10 Protokdt kontroli. 11 Data ogledzin. 12
Sprawdzone przez. 13 Komentarz i przyczyna. 14
DgSIejA 15 Decyzja.



(@D Azonosité lap : 1 Berendezés tipusa.

2 A termék neve. 3 Azonosito szam. 4
Gydrtési év. 5 Vasarlas datuma. 6 Az

elsé haszndlat détuma. 7 Felhaszndlé.

8 Tulajdonos. 9 Megjegyzés. 10 Ellendrzési
jegyzékonyv. 11 Az ellenérzés datuma. 12
Ellendrizte. 13 Megjegyzés és ok. 14 Kévetkezo.
15 hatdrozat.

Identifikaéni list: 1 Typ zafizeni. 2 Nazev
produktu. 3 Identifikaéni Cislo. 4 Rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvniho pouziti. 7
Uzivatel. 8 Mdajitel. 9 komentdrd. 10 Zéznamovy
list kontroly. 11 Datum kontroly. 12 Kontrolovéno.
13 Komentdi a pfic¢ina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2
Ime izdelka. 3 Identifikacijska Stevilka. 4 Leto
izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum prve
uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 komentarjev.
10 InSpekcijski list. 11 Datum pregleda. 12
Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 Naprej. 15
Odlocba.

@R Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina
proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Datum prve
upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara. 10
Zapisnik o inspekcijskom pregledu. 11 Datum
pregleda. 12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok. 14
Sljedece. 15 Odluka.

6K Identifikagny list: 1 Typ zariadenia. 2 Nazov
produktu. 3 Identifikaéné &islo. 4 rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvého poutitia.
7 Pouzivatel. 8 Viastnik. 9 komentdrov. 10
Evidencny list inSpekcie. 11 Datum kontroly. 12
Kontroloval. 13 Komentér a pricina. 14 Dalej. 15
Rozhodnutie.

®9 Fisa de identificare: 1 Tip echipament.
2 Denumirea produsului. 3 Numdr de
identificare. 4 An de fabricatie. 5 Data achizitiei.
6 Data primei utilizari. 7 Utilizator. 8 Proprietar. 9
comentarii. 10 Fisa de inregistrare a inspectiei. 11
Data inspectiei. 12 Inspectat de. 13 Comentariu

si cauza. 14 In continuare. 15 Decizie. .

@® Tanimlama sayfasi: 1 Ekipman tipi. 2
Uranan adi. 3 Kimlik numarast. 4 Uretim yili.
5 Satin aima tarihi. 6 ik kullanim tarihi. 7
Kullanicl. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene
kayit sayfasi. 11 Muayene tarihi. 12 tarafindan
denetlenmistir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki.
15 Karar.

QF) 453 iF WIS TRRAE DA, 280 D440, 3tk
RFS, BHEAE, SIEAH, 6RO H, 72—
Y-, 8T #, 9TX N, 10T LERS — b 1IRTT
Ho 12ickoTRfE SN E Lz, 13axXbeFERA, 14
RN, 15HE, .

iF!ﬁ'Ji‘%: 1 B, 2 Pt 3RS, 4 4F
fillis, 5 WA, 6 EIREIHHE, 7 P, 8 Fire
9 %IFR, 10 it 11 ko I, 12 kot
Ho 13 FHEAIEIA, 14 #2 oK, 15 JUE,

€9 A AE : 1 4H] G, 2 A EQ] o] & 3 AE W
5. A% F 49, 5 7o) G 6 12 AL U 7 A
23} 8 484} 9 2. 10 BAF 712 A, 11 A
G}, 12 7441 13 ZRIES Rl 14 the. 15 2.

I/I;[eﬂm(bukauuonﬂbn?l mucr : 1 Tum o6opynoBanms.
2 H: npopykra. 3 Vnentud PHHBIIT HOMEP.
4 Top Bemycka. 5 [lara mokymkn. 6 Jlata mepsoro
ucrnonbsosanns. 7 Ilombsosarens. 8 Brapenen. 9
KxommenTapues. 10 Jluct akra ocmorpa. 11 Jlara
ocmotpa. 12 TTposepeno. 13 KomMenTapuit v mpirdusa.
14 JTanee. 15 Perenme.

@oAo avayvapiong: 1 Tomog efomhiopov. 2
‘Ovopa Tov TpoiovTog. 3 Apibpog avayvapiong. 4 Etog
kataokevns. 5 Hpepopnvia ayopds. 6 Huepopnvia
Mg Xprone. 7 Xpromg. 8 Idoktimg. 9 oxohwa.
10 ®OMo kataypagrg emBewpnong. 11 Hpepopnvia
embBempnong. 12 EmbBewpriOnke amd. 13 ZxoAo ko autia.
14 2 ovvéyewa. 15 Anogaon).

€9 Unentuduxammonen micr: 1 Tun obopyasane.
2 Vime Ha npoxykra. 3 Vinentnduxaiyonen Homep. 4
TOAIMHA Ha TPOM3BOACTBO. 5 [lata Ha ToKymka. 6 [lara
Ha 1rppBa yrorpeba. 7 ITorpeburen. 8 Cobcreennk. 9
KxomeHTapa. 10 VIHcnekiponen npotokon. 11 Jlara Ha
npoepka. 12 ITposepero or. 13 Komenrap u npuunsa.
14 Cneppa. 15 Pewienne.
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